
FINDING HOME IN
A FOREIGN PLACE

This project collects and curates stories 
that explore the many layers of con-
nection between Thailand and Sri Lanka, 
encompassing their people, culture, 
architecture, cuisine and more. These 
stories are presented both online and in 
a compact bilingual (English–Thai)  
publication, offering readers from both 
countries a contemporary perspective 
on how closely intertwined the two 

nations are. A distance of 2,383 kilo-
meters across the Indian Ocean—or a 
3-hour-20-minute flight—feels surpris-
ingly close. We share more in common 
than we might imagine. Take a moment 
to learn about one another.

 You may discover a sense of “home” 
even when you’re faraway.

โครงการน้ี้�รวบรวมเรื่่�องราวความสััมพัันธ์์ในมิติิต่่าง ๆ ระหว่่าง
ประเทศไทยและศรีีลังกา ทั้้�งผู้้�คน ศิิลปวัฒันธรรม สถาปััตยกรรม 
อาหาร ฯลฯ โดยนำำ�มาเรีียบเรีียงในรููปแบบออนไลน์์และสิ่่�งพิมิพ์ฉ์บัับ
เล็็ก ๆ 2 ภาษา (อังักฤษ-ไทย) เพื่่�อให้้ผู้้�อ่า่นทั้้�ง 2 ชาติิเห็น็ความใกล้้ชิด
ระหว่า่งไทย-ศรีีลังกา ในรููปแบบร่ว่มสมัย

ระยะห่า่ง 2,383 กิิโลเมตรผ่่านมหาสมุทรอินิเดีีย หรืือ 3 ชั่่�วโมง 20 
นาทีี ด้้วยการเดิินทางโดยเครื่่�องบิินนั้้�นใกล้้นิดเดีียว 

เราคล้้ายกัันมากกว่า่ท่ี่�คิิด ทำำ�ความรู้้�จักักัันมากขึ้้�นอีีกนิด  
แล้้วจะพบ ‘บ้า้น’ ในพื้้�นท่ี่�ไกลบ้า้น

A SMALL GUIDE TO THAI-SRI LANKAN RELATIONS
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SIAM NIVASA

FINDING HOME
IN THE THIRD PLACE 

A “third place” is where life happens between home 
and work. It is a space to unwind, connect, and take 
part in the community. Siam Nivasa embodies 
exactly that spirit.

Located in Colombo, Sri Lanka, Siam Nivasa is a 
multifunctional cultural hub founded by the Royal 
Thai Embassy. A former embassy office turned into 
a dynamic cultural venue, Siam Nivasa promotes 
Thai culture, deepens bilateral connections, and 
offers a shared space for events. .

Originally a medical clinic, the building was acquired 
in 1984 and transformed into the Royal Thai Embassy 
office. Its location is just steps from Colombo’s Town 
Hall.

After the embassy office relocated to a new building 
in 2001, the property remained closed for many 
years before being revitalized and reopened in 2022.

Reimagined for the new era, the building is an  
exciting hub for cultural exchange, hosting exhibi-
tions, markets, classes, and gatherings for all. 

Siam Nivasa, or “Thai house,” stands as a home away 
from home for those seeking a taste of Thailand.

‘Third Place’ หรืือพื้้�นที่่�ที่่� 3 คืือพื้้�นที่่�ซ่ึ่�งไม่่ใช่่บ้้านและที่่�ทำำ�งาน แต่่เป็น็
สถานที่่�สำำ�หรับัผ่่อนคลาย เช่ื่�อมต่่อ รวมกลุ่่�มกัับผู้้�คน

‘สยามนิิวาส’ คืือพื้้�นที่่�ที่่� 3 ใจกลางเมืืองโคลััมโบ ศรีีลังกา ซ่ึ่�งเคยเป็็น
ที่่�ทำำ�การสถานเอกอัคัรราชทููต ณ กรุุงโคลััมโบ แต่่ปััจจุุบัันทำำ�หน้้าที่่�เป็็น
แหล่่งแลกเปลี่่�ยนวัฒันธรรมหลากหลายรููปแบบ ทั้้�งสนับสนุนการนำำ�เสนอ
ศิิลปวัฒันธรรมไทย เช่ื่�อมสััมพันัธ์ร์ะหว่า่งชาติิ และเป็น็พื้้�นที่่�จัดักิิจกรรม 

รัฐับาลไทยซื้้�ออดีีตคลิินิิกในปีี 1984 สำำ�หรับัใช้้เป็็นที่่�ทำำ�การสถานทููตฯ 
ทำำ�เลบนถนน Dr. C.W.W. Kannangara Mawatha ดีีมาก ตรงข้า้ม
สวนสาธารณะใหญ่่ เยื้้�อง ๆ กัับ Town Hall หรืือศาลาเทศบาลเมืือง
โคลััมโบ รายล้้อมด้้วยอาคารสำำ�นักงานสำำ�คัญของทั้้�งรัฐับาลและเอกชน 

เม่ื่�อสถานทููตไทยย้้ายที่่�ทำำ�การออกจากอาคารในปีี 2001 บ้้านหลัังน้ี้�จึึง
ปิิดไว้้ ไม่่ได้้ใช้้งาน และต่่อมาก็็ได้้รับัการปรับัปรุุงในปีี 2022 เพื่่�อเปิิด
ประตููต้้อนรับัผู้้�คนอีีกครั้้�งในฐานะพื้้�นที่่�จัดักิิจกรรมเชิิงศิิลปวัฒันธรรม 
เช่่น แกลเลอรีีศิลปะ ตลาดไทย ห้้องประชุุมของชุุมชนคนไทยในศรีีลังกา 
โรงเรีียนสอนภาษาไทย ฯลฯ โดยเปิิดโอกาสให้้ใครก็็ตามที่่�แวะเวีียนมา
โคลััมโบเข้า้มาเยี่่�ยมชมได้้ฟรีี 

‘สยามนิิวาส’ ที่่�หมายความว่า่ ‘บ้้านไทย’ เป็น็บ้้านในเมืืองไกลโพ้้น สำำ�หรับั
ทุุกคนที่่�ถวิลิหาสััมผััสของเมืืองไทย
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My mother’s family name before marriage is “Fonseka.” 
My maternal great-grandparents became the founders of 
the Fonseka family in Thailand after they migrated to 
Bangkok and settled in Bang Rak. Growing up, I often 
heard the word “Ceylon”. I always know I have Sri Lankan 
roots even though I don’t look like one. At work, I met my 
husband, who is a Sri Lankan businessman.

I already had two children when I moved here in 2008.  
My family had business connections in Sri Lanka, and I also 
wanted my daughter to study at Ladies’ College. Living in 
Sri Lanka gives me a sense of comfort. The people are 
incredibly friendly and very welcoming toward the Thais. 
Back then, there weren’t that many people who looked 
like me in here, so people saw me as beautiful. It made me 
feel confident. I never felt like a second-class citizen.

บรรพบุรุุษฝั่่� งแม่่ของพี่่�นามสกุล ‘Fonseka’ คุณุตาคุณุยายของแม่่ไปตั้้�งรกราก
ที่่�บางรักั และกลายเป็็นต้้นตระกููลฟอนเซก้้าที่่�เมืืองไทย เราได้้ยิินคำำ�ว่า่ซีีลอนบ่่อย
มากตั้้�งแต่่เด็็ก รู้้�ตััวว่า่มีีเชื้้�อสายศรีีลังกา ถึึงแม้้หน้้าตาจะไม่่เหมืือน พอทำำ�งานแล้้ว
ก็็ได้้เจอกัับสามีี ซ่ึ่�งเป็็นนักธุุรกิิจศรีีลังกาค่่ะ

พี่่�มีีลููก 2 คนแล้้วตอนย้้ายมาที่่�นี่่�ในปีี 2008 เพราะครอบครัวัมีีธุรกิิจที่่�ศรีีลังกา 
แล้้วก็็อยากให้้ลููกสาวได้้เรีียน Ladies’ College พี่่�อยู่่�ศรีีลังกาแล้้วสบายใจนะ 
เพราะคนเป็็นมิตรมาก เขายอมรับัคนไทยมาก ๆ แล้้วสมัยนั้้�นไม่่ค่่อยมีีคนหน้้าตา
แบบน้ี้�ในเมืือง เขามองว่า่เราสวย เรารู้้�สึึกมั่่�นใจ ไม่่มีีความรู้้�สึึกว่า่เราเป็็นพลเมืือง
ชั้้�นสองเลย

คนไทยในศรีีลังกามีีน้้อย ช่่วงแรกพี่่�เหงามาก ตอนได้้จดหมายจากสถานทููตไทย
ครั้้�งแรกให้้ไปร่ว่มงานวันัชาติิ พี่่�ดีีใจมากเลย หลัังจากนั้้�นเราใช้้เวลานานมากกว่า่
จะรวมกลุ่่�มตั้้�งสมาคมขึ้้�นมาได้้ ตอนน้ี้�มีีสมาชิิกเกิิน 150 คนทั่่�วประเทศแล้้วค่่ะ  
มีีทั้้�งแม่่บ้้านที่่�แต่่งงานกับคนศรีีลังกา ลููกครึ่่�ง พนักงานบริิษััท และเทอราปิิส 
นวดแผนไทย 

การที่่�คนไทยในศรีีลังการวมตััวกัันจนเป็น็ชุมชนไทยที่่�เข้้มแข็ง็ เติิบโตขึ้้�นเป็น็สมาคม
ได้้ เพราะเรามีีสยามนิิวาสเป็็นศููนย์รวม ช่่วยยึึดเหนี่่�ยวพวกเราให้้ได้้จัดักิิจกรรม
รายเดืือนที่่�เป็น็ประโยชน์์ สร้้างความสััมพันัธ์ร์ะหว่า่งคนไทยด้้วยกััน รวมถึึงความ
สััมพัันธ์กั์ับชาวศรีีลังกาด้้วย ขอขอบพระคุุณรััฐบาลไทยและสถานทููตไทยใน 
ศรีีลังกาด้้วยค่่ะ

Finding Home
in People

Cross-cultural discoveries with the Thais
in Sri Lanka and the Sri Lankans in Thailand.

President of the Thai Community in Sri Lanka 

NATPICHA
SOONTHORNSUJARIT

ฝน-ณััสม์พ์ิชิา สุุนทรสุุจริติ
ประธานชุุมชนคนไทยในศรีลัีังกา

There are very few Thai people in Sri Lanka, so at the  
beginning I felt quite lonely. I still remember how happy  
I was when I received my first letter from the Thai Embassy, 
inviting me to the National Day celebration. It took us a 
long time to come together and form an association, but 
today we have more than 150 members across the country. 
Our community includes homemakers married to Sri 
Lankans, mixed-heritage families, corporate employees, 
and traditional Thai massage therapists.

The reason the Thai community in Sri Lanka has grown 
into such a strong and connected network is because Siam 
Nivasa is  our point of contact. It brings us together and 
allows us to organize monthly activities, strengthen bonds 
among the Thais, and build connections with the people 
of Sri Lanka. We are truly grateful to the Thai government 
and the Royal Thai Embassy in Sri Lanka.
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I’d love to go back to places just to 
relive the old times. I’d get two foot 
massages a day, and then I’d stop by 
Foodland. I used to go there almost 
every day. I’d also eat at a Bangladeshi 
restaurant called Al Hussein on  
Sukhumvit Soi 3. They serve food 
closest to Sri Lankan cuisine. 

My friends always laugh because I still 
order green curry every time we eat 
out. My time in Thailand was awesome. 
It is such a big part of my life. I’ve even 
recommended ABAC to other Sri 
Lankans who want to study abroad. 
It’s actually a great exposure for young 
people.

I feel deeply connected to both countries as if I had 2 
mothers. Mother Thailand raised me from birth to the  
age of 35, then Mother Sri Lanka took over. They are very 
different. Sri Lanka is an incredible mother, strong and 
strict. Yet she gives me the greatest sense of individuality. 
She challenges me in ways that have truly made me a 
complete person.

Sri Lanka was the first country I experienced beyond home. 
I moved here in 2002 and have been going back and forth 
ever since. I started as a cook and took on many jobs  
afterward: massage therapist, making and supplying herbal 
drinks, small scale catering, before eventually moving into 
large scale catering for embassies, even during the civil war.

I went through many challenges, but now, my dream came 
true. I opened my own Thai restaurant in 2018 and moved 
to its current location in 2020. I’m very proud to grow my 
own organic vegetables and use them as ingredients.  
The herbs here are just like back home. All our curry pastes, 
seasonings, and sauces are made from scratch. Nothing 
is pre-made. I’m grateful to the Sri Lankan people who 
enjoy my Thai cooking, food that anyone, rich or poor, can 
appreciate.

I studied architecture in Thailand 
because a Thai architect, Worapan 
Klampaiboon, used to work briefly 
with my father (Dooland de Silva). He 
suggested that I should go study in 
Thailand. My parents and I didn’t know 
about Thai universities, but Assump-
tion University turned out to be a great 
choice. Thailand is also only three 
hours away from home. I went back 
often, and my parents visited me 
regularly.

I left Thailand in 2006. Whenever I go 
back, I visit Dr. Sam of ABAC, who took 
care of the international students. She 
wasn’t just a teacher but a mother to 
all of us. She made us feel at home.

ผมเรีียนสถาปััตยกรรมที่่�เมืืองไทยเพราะสถาปนิิก
ไทย คุุณวรพันัธุ์์� คล้้ามไพบููลย์ ์เคยทำำ�งานกับพ่อ่ของ
ผม (Dooland de Silva) เขาแนะนำำ�ให้้ผมไปเรีียนต่อ
ที่่�เมืืองไทย พ่อ่แม่่และผมไม่่รู้้�จักัมหาวิทิยาลััยไทยเลย 
แต่่มหาวิทิยาลััยอัสัสััมชััญเป็น็ตัวเลืือกที่่�ดีีมาก เมืือง
ไทยห่า่งจากบ้้านแค่่สามชั่่�วโมง ผมบิินกลัับบ้้านบ่่อย 
และพ่อ่แม่่ก็็มาเยี่่�ยมผมบ่่อยเช่่นกัน

ผมจากเมืืองไทยในปี ี2006 เวลากลัับไทย ผมจะไปหา 
ดร.แซม ซ่ึ่�งเคยเป็น็ผู้้�ดููแลนัักศึึกษานานาชาติิ เธอไม่่ใช่่
แค่่ครูู แต่่เป็น็เสมืือนแม่่ของพวกเรา เธอทำำ�ให้้พวกเรา
รู้้�สึึกอบอุ่่�นเหมืือนอยู่่�บ้้านจริงิ ๆ

ผมอยากกลัับไประลึึกความหลัังในที่่�ต่่าง ๆ จะไป 
นวดเท้้าวันัละสองรอบ ไปฟู้้�ดแลนด์ซ่ึ่�งเคยไปเกืือบ
ทุุกวันั แล้้วก็็ไปร้้านอาหารบังัคลาเทศช่ื่�อ Al Hussein 
ที่่�สุุขุุมวิิทซอย 3 ซ่ึ่�งเป็็นอาหารที่่�ใกล้้เคีียงอาหาร 
ศรีีลังกาที่่�สุุดตอนผมอยู่่�ที่่�นั่่�น

เพื่่�อนชอบหัวัเราะเยาะผม เพราะเวลาออกไปกิินข้า้ว
ด้้วยกััน ผมสั่่�งแกงเขีียวหวานทุกทีี ช่่วงเวลาที่่�เมืือง
ไทยของผมดีีมาก ๆ และเป็็นส่วนสำำ�คัญของชีีวิิต  
ผมแนะนำำ�เด็็กศรีีลังกาที่่�อยากเรีียนเมืืองนอกให้้ไป
เรีียน ABAC หลายคน เป็็นประสบการณ์์ที่่�ดีีสำำ�หรับั
เด็็กรุ่่�นใหม่่ครับั

พี่่�ผููกพัันกับ 2 แผ่่นดินเหมืือนมีีแม่่ 2 คน แม่่
ประเทศไทย เล้ี้�ยงพี่่�มาตั้้�งแต่่ 0-35 จากนั้้�นแม่่ศรีีลังกา
ก็็เล้ี้�ยงพี่่�ตั้้�งแต่่ 35-60 ปีี แม่่ทั้้�งคู่่�แตกต่่างกัันมาก 
คุุณแม่่ศรีีลังกาสุุดยอด ทั้้�งแข็็งแกร่ง่และเข้้มงวด 
แต่่ให้้ความอิิสระและความเป็็นตัวเองที่่�สุุด ทดสอบ
เราได้้อย่า่งสมบููรณ์์แบบ ให้้เราเป็็นคนเต็็มคน

ศรีีลังกาเป็็นประเทศแรกที่่�พี่่�ได้้ออกมาเจอ พี่่�ย้้ายมา
อยู่่�ศรีีลังกาตั้้�งแต่่ปีี 2002 ตามอดีีตสามีีมาอยู่่�ที่่�นี่่� 
แล้้วก็็ไป ๆ  กลัับ ๆ  ศรีีลังกามาตลอด เริ่่�มจากเป็น็แม่่ครัวั
ร้้านอาหาร แล้้วก็็ทำำ�งานทุกอย่่าง ทั้้�งนวดไทย ทำำ�น้ำำ�
สมุนไพร ทำำ�กับข้า้ว จนได้้ไปทำำ� Outdoor Catering 
ให้้สถานทููตต่าง ๆ ตั้้�งแต่่ยุุคสงครามกลางเมืือง 

พี่่�ผ่่านอุปุสรรคมาหลายอย่่างมาก จนในที่่�สุุดความฝััน
ก็็เป็็นจริิง ได้้เปิิดร้้านอาหารไทยในต่างแดนเองใน 
ปีี 2018 แล้้วก็็ย้้ายร้้านมาอยู่่�ที่่�ปััจจุุบัันปี 2020 พี่่�
ภููมิใจมากที่่�ปลููกผัักสวนครััวออร์์แกนิิกเองเป็็น
วัตัถุุดิิบ ผัักสมุนไพรที่่�นี่่�เหมืือนบ้้านเรา เครื่่�องแกง 
เครื่่�องปรุุง ซอส ไม่่มีีของสำำ�เร็จ็รููป เราทำำ�เองหมด
ทุุกอย่า่ง ขอบคุณุคนศรีีลังกาที่่�กิินอาหารไทยฝีมีืือพี่่� 
อาหารที่่�คนรวยหรืือจนก็เข้้าใจ และมีีความสุุขที่่�ได้้กิน

Owner of Dao Krua Thai Restaurant
DAO SIHANAM

ดาว สีีหานาม
เจ้า้ของร้า้นดาวครัวัไทย

Landscape Designer /
Managing Director of the Brief Garden  

Group of Companies

DAN DE SILVA
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My sister and I studied at Assumption University for 4 
years, and oh, it was actually the best time of our lives. 
Thailand was so easy to adjust to—maybe because of the 
shared Buddhist culture or simply our positive experience. 
Everyone was friendly and smiling, the food was great, 
and the university was beautiful. It almost felt like a nice 
paid vacation at our parents’ expense! I still did my studies 
and graduated with honors, though.

Our family runs a resort, and I’m in charge of the Ayurveda 
medical clinic. I learned Thai massage much later, after 
returning from Thailand. I wish I had learned it earlier  
because it’s been very helpful for our therapists. My brother 
also studied Thai massage at Wat Pho. Although the word 
massage is commonly used now, it’s actually much more 
than that. It’s a healing system and a powerful health tool.

พี่่�สาวและฉัันเรีียนที่่�มหาวิิทยาลััยอััสสััมชััญ 4 ปีี  
เป็็นช่วงเวลาที่่�ดีีที่่�สุุดในชีีวิิตพวกเราเลยค่่ะ การ 
ปรับัตััวอยู่่�เมืืองไทยง่า่ยมาก ๆ อาจจะเพราะว่า่เรามีี
วัฒันธรรมพุุทธเหมืือนกัน หรืือเพราะประสบการณ์์
เราดีีมาก ทุุกคนเป็็นมิตรและยิ้้�มแย้้ม อาหารอร่อ่ย 
และมหาวิิทยาลััยก็็สวย รู้้�สึึกเหมืือนพ่่อแม่่จ่า่ยเงินิ 
มาให้้พัักร้้อนเลยล่่ะ แต่่ว่่าฉัันก็ตั้้�งใจเรีียนและจบ
เกีียรติินิิยมนะคะ

ครอบครััวเราทำำ�กิจการรีีสอร์์ต และฉัันรัับผิิดชอบ
ดููแลคลิินิิกอายุุรเวท หลัังจากกลัับจากเมืืองไทยแล้้ว 
ฉัันถึึงได้้เรีียนนวดไทยค่่ะ เสีียดายที่่�ไม่่ได้้เรีียนก่อน
หน้้าน้ี้� เพราะมัันมีีประโยชน์์กัับนัักบำำ�บัดัของเรามาก ๆ 
น้้องชายของฉัันก็เรีียนนวดไทยที่่�วัดัโพธิ์์� ถึึงจะเรีียก
ว่า่นวด แต่่จริงิ ๆ  แล้้วมัันไม่่ใช่่แค่่การนวดผ่่อนคลาย 
แต่่เป็็นระบบเยีียวยาและเป็็นเครื่่�องมืือสุุขภาพที่่�มีี
ประสิิทธิภิาพมาก

Director of Ayuwanna
by Barberyn, Ayurveda Medical Center

RUVI RODRIGO
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Sa-was-dee-ka (hello) /  
Sa-bai-dee-mai-krub? (How are you?) 

We grew up in Sri Lanka, but we visit 
Thailand every year. Despite being 
half-Thai, there is actually no downside 
here. Friends treated me like a Sri 
Lankan. There is not much of a differ-
ence. [Tony]

Well, I’m popular at school. My school 
is very small and there are not many 
children who are half-Thai, so everyone 
wants to be friends with someone 
from another country. [Rihana]

In Colombo, we have the Russian 
Cultural Centre and Alliance Française, 
and now it’s wonderful to have Siam 
Nivasa to encourage people to learn 
about Thailand. The space is open to 
everyone.

Our main responsibilities are visas and 
document legalization. Sachini also 
manages the Embassy’s social media. 
We are continuously learning how to 
run this place as curators. It’s enjoyable 
because we get to meet new people 
and take on new challenges. Many 
visitors come here because of our 
location.

People management is challenging, 
especially as we work not only with 
the Thais and Sri Lankans, but also 
with artists of diverse backgrounds. 
But we are gradually improving. 

(Left)

(Right)

We stay with our mother’s family in 
Ubon Ratchathani whenever we go 
back. The family culture there is very 
strong. Everyone always eats together. 
The food and culture are also different. 
We like the food and we come to the 
Thai food market at Siam Nivasa every 
month.

In the future, we want to stay in Thai-
land, so we’re learning Thai. The Thai 
and Sinhala languages are really similar.

Siam Nivasa has become popular,  
and we are receiving many requests. 
We try to plan everything three to six 
months in advance. We also plan to 
build a small library upstairs dedicated 
to Thai–Sri Lankan relations.

Visitors enjoy the space, especially as 
we have preserved the original house 
and garden. We also appreciate the 
calmness here when we move over 
from the Embassy office to work. It 
truly feels like home.

สวัสัดีีค่ะ / สบายดีีมั้้�ยครับั?
 
พวกเราโตที่่�ศรีีลังกา แต่่กลัับไปเยี่่�ยมเมืืองไทยทุุกปีี 
การเป็็นลููกครึ่่�งไทยที่่�นี่่�ไม่่มีีข้้อเสีียอะไรเลย เพื่่�อน ๆ 
ปฏิิบััติิต่่อผมเหมืือนกับคนศรีีลังกา ไม่่ค่่อยมีีความ 
แตกต่่างหรอกครับั [โทนี่่�] 

หนููเป็็นที่่�รู้้�จักัที่่�โรงเรีียนค่ะ โรงเรีียนหนููเล็็กนิิดเดีียว
แล้้วก็็ไม่่ค่่อยมีีลููกครึ่่�งไทย ทุุกคนเลยอยากเป็น็เพื่่�อน
กัับคนที่่�มาจากชาติิอื่่�น [ริฮิาน่่า] 

เม่ื่�อไหร่ท่ี่่�ไปเมืืองไทย เราจะอยู่่�บ้้านครอบครัวัแม่่ที่่�
อุบุลราชธานีี วัฒันธรรมครอบครัวัที่่�นั่่�นแข็ง็แรงมาก 
ทุุกคนกินข้้าวพร้้อมหน้้ากััน อาหารและวััฒนธรรม 
ก็็แตกต่่าง พวกเราชอบอาหารไทยและมาตลาดอาหาร
ไทยที่่�สยามนิิวาสทุกเดืือน 

ในอนาคตเราอยากไปอยู่่�เมืืองไทย ก็็เลยพยายามเรีียน
ภาษาไทย ภาษาไทยกัับภาษาสิิงหลคล้้ายกัันมาก ๆ 

โคลััมโบมีีศููนย์ว์ัฒันธรรมรัสัเซีียและสมาคมฝรั่่�งเศส 
และตอนน้ี้�ก็็ดีีมาก ๆ ที่่�มีีสยามนิิวาส ซ่ึ่�งทำำ�ให้้คนได้้
รู้้�จักัเมืืองไทยมากขึ้้�น พื้้�นที่่�น้ี้�เปิิดกว้้างสำำ�หรับัทุุกคน 
หน้้าที่่�หลัักของพวกเราคืือดููแลวีีซ่าและรัับรอง
เอกสาร ซาชิินีีดููแลโซเชีียลมีีเดีียของสถานทููตด้้วย
เรากำำ�ลังเรีียนรู้�การดููแลที่่�นี่่�ในฐานะภััณฑารักัษ์์ เราสนุก
ที่่�ได้้เจอคนใหม่่ ๆ  และทำำ�งานใหม่่ ๆ  ผู้้�เยี่่�ยมชมมากมาย
มาที่่�นี่่�เพราะทำำ�เลที่่�ดีี

การบริหิารจัดัการคนเป็น็เรื่่�องท้้าทาย เราไม่ไ่ด้้ทำำ�งาน
แค่่กัับคนไทยหรืือคนศรีีลังกา แต่่ทำำ�งานกับศิิลปิิน
หลากหลายที่่�มา แต่่เรากำำ�ลังพัฒันาขึ้้�นเรื่่�อย ๆ พื้้�นที่่�น้ี้�
กำำ�ลังเป็็นที่่�นิิยม มีีคนติิดต่่อเข้า้มาใช้้สถานที่่�มาก เรา
พยายามวางแผนทุกอย่า่ง 3-6 เดืือนล่วงหน้้า เรายังั
คิิดจะทำำ�ห้้องสมุดเล็็ก ๆ ข้า้งบนที่่�รวบรวมเรื่่�องราว
ความสััมพัันธ์ร์ะหว่า่งเมืืองไทยและศรีีลังกาด้้วย

ผู้้�เยี่่�ยมชมชอบที่่�นี่่� ส่่วนหน่ึ่�งเพราะเราเก็็บบ้้านเก่่าและ
สวนเอาไว้้ เราชอบความสงบของสยามนิิวาส เวลาออก
จากออฟฟิศิสถานทููตมาทำำ�งานที่่�นี่่� มัันให้้ความรู้้�สึึก
เหมืือนบ้้านจริงิ ๆ เลยค่่ะ

Thai-Sri Lankan Children

RIHANA SILVA &
ANTHONEY EVAN SILVA

Administrative Assistant / Siam Nivasa Curator 

Consular Assistant / Siam Nivasa Curator

RASAIYA SANJEEWANI

SACHINI DE SILVA 
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Our company, Siam City Cement Lanka 
Limited (INSEE Cement), is the largest 
cement manufacturer in Sri Lanka and 
represents the largest Thai investment 
here. We hold a 35% market share. 
Our parent company, Siam City Cement 
Public Company Limited (Thailand), 
acquired the business from a Swiss-
based company in 2016 for $100 
million, and has been operating in Sri 
Lanka ever since.

While we suffered during the severe 
financial crisis of 2022, we have since 
recovered. Today, there is a renewed 
sense of enthusiasm and positivity, 
and I am confident that this momentum 
will continue.

I grew up in hair salons. I was 6 years 
old when my mom went to study at a 
Thai beauty school and took me with 
her. At 14, I joined a hairstyling com-
petition in Thailand and won an award. 
That was the start of my journey. After 
high school in Sri Lanka, I studied at 
ABAC and later at Ketvadi-Gandini 
Hairdressing Academy. The 6 years 
there were the best time of my life.

In 2002, I returned to Sri Lanka inspired 
by what I had seen in Thailand’s beauty 
and hair industry. I wanted to bring 
that same standard and spirit back 
home. We opened our salons, along 
with the International Academy of 
Beauticians. We regularly invite Thai 
trainers to conduct workshops, and 
we also send our students to Thailand 
to study makeup, hairstyling, nail 
care, and foot massage. Our hair and 
skin are different, but we can adapt 
the techniques for Sri Lankan clients. 

Thailand holds a special place in my 
family’s heart. I met my Bangladeshi 
husband while studying at ABAC.  
We met at a bus stop at The Mall 
Bangkapi. He speaks Thai much better 
than I do. My daughter studied at  
Le Cordon Bleu Dusit and refused to 
come back after three months (laughs). 
Having traveled the world, I can say 
with confidence that there truly is no 
place like Thailand.

With the new Free Trade Agreement 
and visa-free travel, I believe our in-
teractions will only increase. Small 
countries are growing fast, and there 
is significant room for improvement. 
I believe our long-term relationship 
will continue to flourish, and Thailand 
will likely increase its investments in 
Sri Lanka. 

There are many similarities between 
our two countries, particularly in terms 
of religion and culture. I have traveled 
to Thailand frequently. When I visit 
temples, I hear the same chants, just 
with a different accent! 

Chairman of Siam City Cement (Lanka) Limited

Managing director & Educator 
International Academy of Beauticians

NANDANA EKANAYAKE

HASINI GUNASEKERA 

บริษัิัท สยามซิิต้ี้� ซีีเมนต์ ลัังกา จำำ�กัด (อิินทรีี) คืือ 
ผู้้�ผลิตปููนซีีเมนต์รายใหญ่่ที่่�สุุดในศรีีลังกา และเป็น็การ
ลงทุุนจากเมืืองไทยที่่�ใหญ่่ที่่�สุุดในประเทศน้ี้�ด้้วย เรา
ครองส่่วนแบ่่งการตลาดอยู่่�ที่่� 35% บริษัิัทแม่่ของ
เราคืือบริิษััทปููนซีีเมนต์นครหลวงจากประเทศไทย  
เข้้าซื้้�อกิิจการต่่อจากบริษัิัทสััญชาติิสวิติเซอร์แ์ลนด์
ใน พ.ศ. 2559 ด้้วยมููลค่่า 100 ล้้านดอลลาร์ส์หรัฐั 
และดำำ�เนิินธุรกิิจในศรีีลังกานัับตั้้�งแต่่นั้้�น

แม้้ศรีีลังกาจะได้้รัับผลกระทบในช่วงวิิกฤตการณ์์
ทางการเงินิที่่�รุุนแรงใน พ.ศ. 2565 แต่่ปััจจุุบัันเรา
ฟื้้� นตัวกลัับมาพร้้อมความกระตืือรืือร้้นและความหวังั 
และผมมั่่�นใจว่า่แรงขัับเคล่ื่�อนน้ี้�จะดำำ�เนิินต่อไป 

ฉัันโตมาในร้้านทำำ�ผมค่่ะ ฉัันตามแม่่ซ่ึ่�งไปเรีียนทำำ�ผม
ที่่�เมืืองไทยตอน 6 ขวบ พออายุุ 14 ก็็ได้้ไปแข่่งทำำ�ผม
แล้้วชนะรางวัลัที่่�ไทย นั่่�นเป็็นจุดเริ่่�มต้้นอาชีีพ หลััง
เรีียนจบมััธยมที่่�ศรีีลังกา ฉัันเรีียนต่อที่่� ABAC และ
โรงเรีียนเสริมิสวยเกตุุวดีี 6 ปีีที่่�นั่่�นเป็็นช่วงเวลาที่่�ดีี
ที่่�สุุดในชีีวิติ

ปี ี2002 ฉัันกลัับมาศรีีลังกา เพราะได้้เห็น็อุตุสาหกรรม
เสริมิสวยในไทย จึึงอยากนำำ�มาตรฐานและจิติวิญิญาณ
แบบเดีียวกัันมาบ้้านเกิิด ฉัันเปิิดร้้านเสริิมสวยและ
โรงเรีียนช่างเสริมิสวย เราเชิิญครููจากเมืืองไทยมาสอน 
และพานัักเรีียนไปศึึกษาการแต่่งหน้้า ทำำ�ผม ทำำ�เล็็บ 
และนวดเท้้าที่่�เมืืองไทย แม้้ผมและผิิวเราต่่างกััน แต่่ก็็
ปรับัเทคนิิคมาใช้้กับลููกค้้าศรีีลังกาได้้ 

เมืืองไทยพิเิศษมากสำำ�หรับัครอบครัวัเรา ฉัันเจอสามีี
ชาวบังัคลาเทศตอนเรีียนอยู่่�ที่่� ABAC เราเจอกัันหน้้า
ป้้ายรถเมล์์เดอะมอลล์์ บางกะปิิ เขาพููดไทยเก่่งกว่า่
ฉัันค่ะ ลููกสาวฉัันก็เรีียนที่่�เลอ กอร์ด์อง เบลอ ดุสิุิต 
เรีียนไป 3 เดืือน ลููกบอกว่า่ไม่่อยากกลัับบ้้าน (หัวัเราะ) 
ฉัันเดิินทางมาแล้้วรอบโลก พููดได้้เลยว่่าไม่่มีีที่่�ไหน
เหมืือนเมืืองไทย

ด้้วยข้อ้ตกลงการค้้าเสรีีฉบับัใหม่่และนโยบายฟรีีวีีซ่า 
ผมเช่ื่�อว่า่การปฏิิสััมพัันธ์์ระหว่า่งเราจะเพิ่่�มมากขึ้้�น 
ประเทศขนาดเล็็กเติิบโตอย่่างรวดเร็็วและมีีโอกาส
พััฒนาอีีกมาก ผมเช่ื่�อมั่่�นว่า่ความสััมพัันธ์ร์ะยะยาว
ของเราจะเติิบโต และประเทศไทยน่่าจะขยายการลงทุนุ
ในศรีีลังกาเพิ่่�มขึ้้�น

ประเทศของเราทั้้�งสองมีีความคล้้ายคลึึงกัันหลายด้้าน 
โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งในด้้านศาสนาและวััฒนธรรม  
ผมเดิินทางไปประเทศไทยบ่อ่ย ๆ และเม่ื่�อไปวัดัต่่าง ๆ 
ผมมัักจะได้้ยิินบทสวดมนต์แบบเดีียวกััน ต่่างกัันแค่่
สำำ�เนีียงเท่่านั้้�นครับั
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Finding Ties
Between Countries

The relationship between Thailand 
and Sri Lanka is unique. The majority 
of both nations’ populations practice 
Theravada Buddhism. Thai tourists 
frequently travel to worship the Sacred 
Tooth Relic at Sri Dalada Maligawa in 
Kandy, while Sri Lankans  likewise enjoy 
visiting Thailand.

Although formal diplomatic ties were 
established in 1955, the connection 
dates back much further. Over 700 
years ago, Thailand adopted Theravada 
Buddhism from Sri Lanka, leading to 
the establishment of the Lankavamsa 
sect in Nakhon Si Thammarat. King 
Ramkhamhaeng the Great of the  
Sukhothai Kingdom held faith in 
Lankavamsa, regarding it as authentic 
Buddhism. Sri Lanka was  considered 
the custodian of the teachings, having 
received them directly from India 
through Mahinda, son of Emperor 
Ashoka the Great, who introduced 
Buddhism to the island at the request 
of King Devanampiya Tissa, a devoted 
Sinhalese ruler.

When Buddhism in Sri Lanka declined. 
Sri Vijaya Rajasinha and his successor, 
Kirti Sri Rajasinha, sought to revive the 
faith. Both monarchs sent  the dele-
gation to the King of Siam requesting 
monks to perform ordinations in Sri 
Lanka.

During the reign of King Borommakot 
of Ayutthaya (around 1747), Upali Maha 
Thera braved a 5-month sea voyage on 
a Dutch merchant ship to reach Kandy. 
This mission led to the birth of the 
Siam Nikaya (Siamvamsa) in Sri Lanka, 
which survives to this day with over 
5,500 temples under its lineage.

In the modern era, Thailand and Sri 
Lanka  continue to maintain close re-
ligious ties through various means. 
Despite not sharing a physical border, 
the people of Thailand and Sri Lanka 
share a profound sense of familiarity, 
rooted in a shared religious and cultural 
heritage that has endured through the 
centuries.

ความสััมพัันธ์ร์ะหว่า่งไทยและศรีีลังกามีีเอกลัักษณ์์ 
ประชากรส่่วนใหญ่่ของทั้้�งเมืืองไทยและศรีีลังกา  
นัับถืือศานาพุุทธนิกายเถรวาท นัักท่่องเที่่�ยวไทยนิิยม
เดิินทางมาไหว้้พระธาตุุเขี้้�ยวแก้้วที่่�วัดัพระเขี้้�ยวแก้้ว 
เมืืองแคนดี้� และคนศรีีลังกาก็็ชอบเที่่�ยวเมืืองไทย

ไทยและศรีีลังกาสถาปนาความสััมพัันธ์ท์างการทููต
อย่า่งเป็น็ทางการใน พ.ศ. 2498 แต่่ก่่อนหน้้านั้้�นไทย
ได้้รัับเอาพุุทธศาสนานิิกายเถรวาทมาจากศรีีลังกา 
เกิิดเป็็นนิกายลัังกาวงศ์์ในเมืืองไทยเม่ื่�อ 700 กว่า่ปีี
ก่่อนที่่�นครศรีีธรรมราช แม้้กระทั่่�งพ่อ่ขุุนรามคำำ�แหง
มหาราชแห่ง่อาณาจักัรสุุโขทัย ทรงมีีพระราชศรัทัธา
ในลังกาวงศ์์ว่า่เป็น็พุทธแท้้ เพราะศรีีลังกาคืือดิินแดน
ที่่�ได้้รับัสืืบทอดพระพุุทธศาสนาโดยตรงจากอิินเดีีย 
โดยพระมหินิทเถระ พระราชโอรสพระเจ้้าอโศกมหาราช
เป็็นพระธรรมทููตจากอินิเดีีย ตามคำำ�กราบบัังคมทููล
ขอจากพระเจ้้าเทวานััมปิิยติิสสะ กษััตริิย์์สิิงหลที่่�มีี
พระราชศรัทัธาต่่อพระพุุทธศาสนา  

เม่ื่�อพุุทธศาสนาในศรีีลังกาเส่ื่�อมถอยลง พระเจ้้า 
ศรีีวิิชััยราชสิิงห์ ์ ทรงมีีพระราชหฤทััยตั้้�งมั่่�นในการ
ฟื้้� นฟููพระพุุทธศาสนา พระมหากษััตริยิ์พ์ระองค์์ต่่อมา 
พระเจ้้ากีีรติิศรีีราชสิิงห์ ์ก็็เช่่นกัน ทั้้�ง 2 รัชักาลได้้ทรง
แต่่งตั้้�งคณะทููตมาขอพระสงฆ์จ์ากพระเจ้้ากรุุงสยาม 
ไปอุุปสมบทพระที่่�ศรีีลังกา ซ่ึ่�งตรงกัับสมัยสมเด็็จ
พระเจ้้าอยู่่�หััวบรมโกศแห่่งกรุุงศรีีอยุุธยา เม่ื่�อ
ประมาณ พ.ศ. 2290 

เป็น็เหตุุให้้พระอุบุาลีีมหาเถระ ต้้องรอนแรมไปกลาง
ทะเลกัับเรืือสิินค้้าสััญชาติิดััตช์นานกว่่า 5 เดืือน 
จนถึึงเมืืองแคนดี้� และก่่อให้้เกิิดนิิกายสยามวงศ์์ 
เกิิดขึ้้�นศรีีลังกาซ่ึ่�งสืืบทอดมาถึึงทุุกวัันน้ี้� และมีีวััด 
ศรีีลังกาภายใต้้สยามวงศ์์ถึึง 5,500 แห่ง่
 
แม้้ไม่่ใช่่ประเทศที่่�มีีพรมแดนติิดกััน แต่่ชาวไทยและ
ศรีีลังกากลัับมีีความรู้้�สึึกคุ้้�นเคย เพราะมีีวัฒันธรรม
ศาสนาใกล้้เคีียงกัันตลอดมา

The Siamvamsa
in Sri Lanka

The Lankavamsa
in Siam 

Siam’s Oldest Law Firm 
and Its Sri Lankan Roots

“If you are in the legal profession 
 just for the money or

for the glory or for power, 
do the rest of us a favor and

find another occupation
in which to work the way you want.”

Tilleke & Gibbins, one of the top-tier law 
firms in Thailand, originated in Sri Lanka. 

Its story began in 1890, founded by 
William Alfred Goone Tilleke, a 31-year-
old Sinhalese lawyer who ventured from 
Sri Lanka to Siam to establish the country’s 
very first law office. In 1902, he was 
joined by his close British colleague, 
Ralph Gibbins, who became a key partner 
in shaping the firm’s legacy.

The firm has been guided by a strict code 
of professional integrity:

Over the past 130 years, Tilleke & Gibbins 
has evolved into a regional powerhouse. 
Today, the firm provides expert counsel 
across 8 major industries, including 
Automotive, Aviation, Consumer Goods, 
Energy, Fintech, Insurance, Life Sciences, 
and Technology. While its headquarters 
remains firmly rooted in Bangkok, its 
reach now extends through branches 
across Southeast Asia.

สำำ�นักงานกฎหมายที่่�อยู่่�ในอันัดับต้้น ๆ  ของเมืืองไทย Tilleke 
& Gibbins มีีต้้นกำำ�เนิิดจากศรีีลังกา

บริษัิัท ติิลลิิกีีแอนด์กิิบบิินส์ อินิเตอร์เ์นชั่่�นแนล จำำ�กัด ก่่อตั้้�ง
ขึ้้�นเม่ื่�อ พ.ศ. 2433 โดย มร. วิลิเลีียม อัลัเฟรด กููน ติิลลิิกีี  
(William Alfred Goone Tilleke) ทนายความวัยั 31 ปีี 
ชาวสิิงหล ผู้้�ที่่�ตััดสิินใจออกเดิินทางจากศรีีลังกาสู่่�สยาม 
เพื่่�อตั้้�งสำำ�นักงานกฎหมาย ซ่ึ่�งกลายเป็น็สำำ�นักงานแห่ง่แรก
ของดิินแดนน้ี้� ก่่อนที่่�เพื่่�อนร่่วมงานคนสนิทจากอัังกฤษ 
มร. ราล์์ฟ กิิบบิินส์ (Ralph Gibbins) จะเข้า้มาเป็็นหุ้้�นส่วน
สำำ�คัญใน พ.ศ. 2445

ปรััชญาสำำ�คัญข้้อแรก ๆ คืือ อย่่าริิที่่�จะเป็็นนักกฎหมาย 
มืืออาชีีพ เพีียงเพราะต้้องการเงินิ ช่ื่�อเสีียง หรืืออำำ�นาจ  
ถ้้าหากมีีความคิิดเช่่นนั้้�นอยู่่�ล่ะก็็ กรุุณาไปหางานทำำ�ที่่�อื่่�น และ
อย่า่มายุ่่�งกัับเรา

ตลอดระยะเวลากว่า่ 130 ปีี ติิลลิิกีีแอนด์กิิบบิินส์ ได้้เติิบโต
อย่่างมั่่�นคง และเป็็นสำำ�นักงานกฎหมายที่่�เชี่่�ยวชาญใน 
ธุุรกิิจต่่าง ๆ ครอบคลุุมถึึง 8 กลุ่่�มอุุตสาหกรรม ได้้แก่่  
ยานยนต์ การบิิน สิินค้้าอุุปโภคบริโิภค พลังงาน ฟินิเทค 
ประกัันภัย วิทิยาศาสตร์ช์ีีวภาพ เทคโนโลยีี  โดยมีีสำำ�นักงาน
สาขาอยู่่�ทั่่�วภููมิภาคเอเชีียอาคเนย์์ และสำำ�นักงานใหญ่่นั้้�น 
อยู่่�ที่่�กรุุงเทพ ฯ นั่่�นเอง

Sources: Wise Counsel: A History of Tilleke & Gibbins – Thailand’s Oldest Law Firm and tilleke.com

Buddhist Diplomacy 
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Sources: Bones Around My Neck: The Life and Exile of a Prince Provocateur by Tamara Loos. History Off the Textbook (ประวัติัิศาสตร์น์อกตำำ�รา), EP. 232-234 (2024)
A Brief Biography of Colonel Special His Royal Highness Prince Prisdang, from Birth (1849 to 1929) by Prince Prisdang.

Galle Face Hotel เป็็นโรงแรมหรููหราที่่�เก่่าแก่่ที่่�สุุดในโคลััมโบ หน่ึ่�งในห้้องสวีีต
ของโรงแรมคืือห้้องที่่�รัชักาลที่่� 5 เคยประทัับ ซ่ึ่�งปััจจุุบันัทางโรงแรมได้้ตั้้�งช่ื่�อห้้อง
บรรทมครานั้้�นว่า่ Royal Thai Suite 

หนัังสืือพิมิพ์ ์The Ceylon Observer ฉบับัวันัที่่� 21 เมษายน พ.ศ. 2440 บรรยาย
เหตุุการณ์์คราวพระบาทสมเด็็จพระจุุลจอมเกล้้าเจ้้าอยู่่�หััว รััชกาลที่่� 5 เสด็จ
พระราชดำำ�เนิินถึึงโคลอมโบไว้้ในบทความ Arrival of the King of Siam at 
Colombo สรุปความได้้ว่า่ เวลา 10.00 น. ฝููงชนหลายพันัมารอเฝ้้าทููลละอองธุุลีี
พระบาท ณ ท่่าเรืือโคลอมโบ ที่่�ประดัับด้้วยธงชาติิและไม้้ประดัับงดงาม สลุตุ 21 นััด
ดัังขึ้้�นเพื่่�อเฉลิิมพระเกีียรติิ รถไฟจากหััวเมืืองต่่าง ๆ มุ่่�งตรงสู่่�โคลอมโบแน่่น 
เป็็นประวัติัิการณ์์ก่่อนวันัสำำ�คัญน้ี้�

รัชักาลที่่� 5 ได้้ทรงบัันทึึกเกี่่�ยวกัับโรงแรม Galle Face ในพระราชหัตัถเลขาส่่วน
พระองค์์ พระราชทานสมเด็็จพระศรีีพัชัรินิทราบรมราชิินีีนาถ ฉบัับที่่� 3 ลงวันัที่่� 
23 เมษายน ร.ศ. 116 ความว่า่ “ที่่�คอนเฟศโฮเต็็ลหันัหน้้าไปตรงเมืืองช่ื่�อคอลที่่�
แวะแรกทั้้�งสิ้้�น เจ้้าพนักงานเขามาแต่่งต้้นไม้้ปามงาม ๆ ดีี ๆ เป็็นอันัมาก กิินเข้า้
กลางวันั กัับเข้า้ดีีนัก คนครัวัฝรั่่�งเศสทำำ� ฉัันไปเดิินดููสวนก่อน จนกระทั่่�งคนครัวั
คนใช้้คมกัันเรื่่�อยไปทั้้�งนั้้�น”

In 1897, an archaeological excavation in 
Piprahwa, India, unearthed a soapstone 
casket containing the Buddha’s relics. The 
site was believed to be the ancient city of 
Kapilavastu.

Upon hearing the news, Prince Prisdang—
then ordained as the monk Jinavaravam-
sa—immediately met with the landowner, 
William Claxton Peppé, to view the dis-
covery. Recognizing the relics’ immense 
value, the Prince petitioned the Viceroy of 
India, Lord Curzon, to present them to 
King Chulalongkorn (Rama V). 

He argued that as the monarch of Siam, 
the world’s only sovereign Buddhist na-
tion, King Rama V was their rightful cus-
todian.

The mission succeeded. On May 23, 1899, 
the relics were brought to Siam and en-
shrined atop the Golden Mount (Borom-
banphot) at Wat Saket.

The King also distributed portions of the 
relics to further strengthen Buddhist ties 
at Sri Subhuti Maha Viharaya (the Prince’s 
place of ordination), as well as in Anurad-
hapura and Kandy, and sent additional 
relics to Mandalay and Yangon.

Prince Prisdang passed away in 1935 at 
age 83. His royal cremation was held at 
Wat Saket in 1936, returning him to the 
site of the sacred relics he helped secure 
for the nation.Prince Prisdang 

The Thai Prince
Who Lived in Sri Lanka

The Spiritual 
Legacy of  
Prince Prisdang

Royal Thai Suite
at Galle Face Hotel

พระวรวงศ์์เธอ พระองค์์เจ้้าปฤษฎางค์์ (ประสููติิ หม่่อมเจ้้า
ปฤษฎางค์์ ชุุมสาย) ทรงเป็็นสมาชิิกในพระราชวงศ์์จัักรีี
เพีียงพระองค์์เดีียวที่่�เสด็จออกผนวชสู่่�เพศบรรพชิตที่่�
ประเทศศรีีลังกา เม่ื่�อ พ.ศ. 2439 ณ วัดัราชครุุศรีีสุภููติิมหา
วิหิาร (Sri Subhuti Maha Viharaya) โดยพระวัสักะฑุุเว 
ศรีีสุภููติิ เป็น็พระอุปุัชัฌาย์ ์ถวายพระฉายาว่า่ พระชิินวรวงศ์์

ภายในอาคารแปดเหลี่่�ยมที่่�ทรงผนวช เก็็บรักัษาภาพเหตุกุารณ
วันัผนวช ที่่�ปรากฏในหนัังสืือพิมิพ์ ์Ceylon Independent 
พระเกศาทรงขลิบ พระจีีวรทรง ฉลองพระเนตร พระแท่่น 
และของใช้้ส่วนพระองค์์ยัังคงรักัษาไว้้อย่า่งดีี

ตลอด 83 ปีี แห่ง่พระชนม์ชีีพ พระวรวงศ์์เธอ พระองค์์เจ้้า
ปฤษฎางค์์ ทรงเผชิญความเปลี่่�ยนแปลงทุุกรููปแบบทั้้�งสุุข
และทุุกข์์ 

ทรงเป็น็นักเรีียนทุนพระราชทานพระองค์์แรกที่่�รัชักาลที่่� 5 
โปรดเกล้้าฯ ให้้เสด็จไปทรงศึึกษาต่่อ ณ King’s College 
ลอนดอน ทรงเป็น็นายช่่างวิศิวกร เอกอัคัรรราชทููตไทยทั่่�ว
ยุุโรปและอเมริกิา ผู้้�บุุกเบิิกการไปรษณีีย์์และโทรเลข 

จนกระทั่่�งทรงกลายเป็น็ผู้้�ล้ี้�ภััย คนตกงาน ยาจก และแกะดำำ� 
จนเสด็จออกผนวชเป็็นสงฆ์์แห่ง่อมรปุุระนิิกาย ก่่อนเสด็จ
มาครองตำำ�แหน่่งเจ้้าอาวาสวัดัทีีปทุุตตธรรมาราม ณ กรุุง
โคลอมโบ และย้้ายกลัับมาอยู่่�สยามในบั้้�นปลายชีีวิติ

“ข้้าพเจ้้าก็็มีีร่า่งกายทุพุพลภาพ โรคภััยต่่าง ๆ  ก็็ตามมาผะจญ
ซ้ำำ�เติิม ป่่วยไข้เ้รื่่�อยมาโดยความอัตัคัดจนกาลบัดัน้ี้� เป็น็ตุ๊๊�กตา
ล้้มลุุกบ้้าง ลุุกขึ้้�นเต้้นรำำ�ตะกุุยตะกายหาใส่่ท้้องบ้้าง เที่่�ยว
ขอทานญาติิมิิตรจนเขาเบื่่�อระอาบ้้าง ไปอยู่่�โรงพยาบาลบ้้าง
เรื่่�อยมา จนได้้แพทย์์สวรรค์์มาช่่วยให้้ลุุกขึ้้�นเต้้นไปได้้อีีก
ครั้้�งหน่ึ่�ง จึึงได้้เขีียนประวัติัิตััวเอง ซ่ึ่�งแม้้ตัวเองก็็อดเห็น็
แปลกประหลาดไม่่ได้้ 

– พระวรวงศ์์เธอ พระองค์์เจ้้าปฤษฎางค์์

เม่ื่�อ พ.ศ. 2440 ได้้มีีข่า่วการค้้นพบพระบรมสารีีริกิธาตุุที่่�
เมืืองปิิปราห์ว์า เมืืองเล็็ก ๆ ในรัฐัอุตุตรประเทศ ชายแดน
อินิเดีีย-เนปาล รัฐับาลอินิเดีียเช่ื่�อว่า่ที่่�นี่่�คืือกรุุงกบิลิพัสัดุ์์�ใน
สมัยพุุทธกาล เจ้้าของที่่�ดิินเป็น็ชาวอังักฤษนามว่า่ วิลิเลีียม 
แคล็็กซ์์ตััน เปปเป้้ ซ่ึ่�งการขุุดค้้นตามหลัักวิชิาทางโบราณคดีี
ในครั้้�งน้ี้�ทำำ�ให้้ค้้นพบผอบทำำ�จากหิินสบู่่�ใบหน่ึ่�ง ที่่�ปรากฏ
อักัษรพราหมีี (Bhrami) ถอดความสรุปได้้ว่า่ ผอบน้ี้�เป็็นที่่�
บรรจุุพระสรีีระธาตุุแห่ง่พระพุุทธเจ้้า ผู้้�มีีพระภาคของเหล่่า
พี่่�น้้องตระกููลศากยะ

ไม่่กี่่�วัันหลัังการค้้นพบ พระวรวงศ์์เธอ พระองค์์เจ้้า
ปฤษฎางค์์ ขณะนั้้�นทรงผนวชเป็็นพระชิินวรวงศ์์ ได้้เสด็จ
มาเพื่่�อทรงพบกัับนายเปปเป้้ เพื่่�อขอทอดพระเนตรพระบรม
สารีีริกิธาตุุดัังกล่่าว และทรงดำำ�เนิินเรื่่�องกัับรัฐับาลบริติิิช
อิินเดีีย เพื่่�อขอให้้ทููลเกล้้าฯ ถวายพระบรมสารีีริิกธาตุ ุ
เหล่่าน้ี้�แด่่พระบาทสมเด็็จพระจุุลจอมเกล้้าเจ้้าอยู่่�หััว  
รัชักาลที่่� 5 ในฐานะที่่�ทรงเป็็นพระมหากษััตริยิ์์แห่ง่ประเทศ
ที่่�ยึึดเอาพระพุุทธศาสนาเป็น็ศาสนาประจำำ�ชาติิ และสยามเป็น็
รัฐัอิสิระมิิได้้ตกเป็น็อาณานิิคมชาติิตะวันัตก โดยทรงติิดต่่อ
กัับ ลอร์์ดเคอร์์ซััน อุุปราชแห่ง่บริิติิชอิินเดีีย จนเป็็นผล
สำำ�เร็จ็ 

ต่่อมารััชกาลที่่� 5 ทรงพระกรุุณาโปรดเกล้้า ฯ ให้้พระยา 
สุุขุุมนััยวินิิิต (ปั้้� น สุุขุุม) ข้้าหลวงมณฑลนครศรีีธรรมราช 
เป็็นผู้้�อัญัเชิิญพระบรมสารีีริกิธาตุุกลัับสยาม เม่ื่�อวันัที่่� 23 
พฤษภาคม พ.ศ. 2442 พร้้อมนำำ�ขึ้้�นประดิิษฐานไว้้บนยอด
บรมบรรพต หรืือเจดีีย์ภ์ููเขาทอง วัดัสระเกศราชวรมหาวิหิาร

พระบรมสารีีรักัธาตุสุ่่วนหน่ึ่�งนำำ�มาประดิิษฐานไว้้ที่่�วัดัราชครุุ
ศรีีสุภููติิมหาวิิหาร ที่่�พระองค์์เจ้้าปฤษฎางค์์ทรงผนวช 
พระบาทสมเด็็จพระจุุลจอมเกล้้าเจ้้าอยู่่�หัวั รัชักาลที่่� 5 ยััง
ทรงพระกรุุณาโปรดเกล้้า ฯ ให้้แบ่่งพระบรมสารีีริิกธาตุุ 
เพื่่�ออััญเชิิญไปยัังมััณฑะเลย์์ ย่่างกุ้้�ง ในพม่า รวมทั้้�ง 
อนุุราธปุระและแคนดี้�ในศรีีลังกา ฯลฯ

พระวรวงศ์์เธอ พระองค์์เจ้้าปฤษฎางค์์ สิ้้�นพระชนม์์เม่ื่�อ  
วัันที่่� 16 มีีนาคม พ.ศ. 2478 ขณะมีีพระชัันษาได้้ 83 ปีี 
พระราชทานเพลิงพระศพ ณ เมรุุวัดัสระเกศราชวรมหาวิหิาร 
ใน พ.ศ. 2479 อันัเป็็นวัดัที่่�ประดิิษฐานพระบรมสารีีริกิธาตุุ
ไว้้บนยอดบรมบรรพต

Sources: History Off the Textbook
(ประวัติัิศาสตร์น์อกตำำ�รา), EP. 234 (2024) 

The bedroom of King Chulalongkorn during his visit to Sri Lanka.

The Galle Face Hotel is the oldest luxury hotel in Colombo. One 
of its suites is the very room where King Chulalongkorn (Rama 
V) once stayed. Today, the hotel has preserved that historic 
chamber as the “Royal Thai Suite.”

In an article titled “Arrival of the King of Siam at Colombo” (April 
21, 1897), The Ceylon Observer captured the grandeur of his 
visit. At 10:00 AM, thousands gathered at a flag-adorned harbor 
to witness a 21-gun salute. The occasion drew record-breaking 
crowds, with trains from across the country arriving packed with 
spectators. 

In a personal letter to Queen Saovabha Phongsri dated April 23, 
1897, the King shared his fondness for the hotel:

“The Galle Face Hotel faces directly toward the city of Galle, 
where I first stopped. The staff decorated the place beautifully 
with many fine palm trees. The lunch was excellent, prepared by 
a French chef. I took a walk in the gardens beforehand, and the 
kitchen staff and servants all came out to pay their respects in a 
steady stream.”

Prince Prisdang (born Mom Chao Prisdang 
Chumsai) remains the only member of the 
Chakri Dynasty to have been ordained as 
a monk in Sri Lanka. His ordination took 
place in 1896 at Sri Subhuti Maha Viharaya 
under the guidance of Ven. Waskaduwe 
Sri Subhuti, who bestowed upon him the 
monastic name “Jinavaravamsa.”

The temple still honors his memory by 
preserving the octagonal hall where he 
was ordained, alongside a collection of his 
personal effects: a lock of his hair, his 
saffron robes, his spectacles, and his 
personal pedestal. His entry into the 
monkhood was documented in detail by 
the Ceylon Independent newspaper.

“My body is frail, and I have been relent-
lessly besieged by illness and hardship.  
I have survived like a roly-poly toy, struggling 
to get back up, scrambling just to feed 
myself, and begging from relatives and 
friends until they grew weary of me. I have 
moved from one hospital to the next until 
a heavenly doctor helped me stand once 
more. This has led me to write my own life 
story, which, even to me, seems incredibly 
strange.”

— Prince Prisdang

Spanning 83 years, Prince Prisdang’s life was 
a saga of extremes. He was the first royal 
scholarship student sent by King Rama V 
to study at King’s College London, later 
distinguishing himself as a professional 
engineer, a diplomat serving as the Thai 
Ambassador in Europe and America, and 
a visionary who pioneered the Thai postal 
and telegraph systems.

Yet, his life took a stark turn toward exile, 
poverty, and social ostracization. Seeking 
a different kind of peace, he entered the 
Amarapura Nikaya and eventually became 
the abbot of Dipaduptharama Temple in 
Colombo.
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One of the most beautiful resemblances we share is

Our floral culture
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2) In Thailand, intricately crafted ‘phuang malai’ (flower garlands) are  
offered to temples, spirit houses, as well as to parents and teachers as 
gestures of respect. In Sri Lanka, flowers are likewise offered as ‘poojas’ 
in both Hindu and Buddhist temples.

พวงมาลััยในไทยใช้้ถวายวัดั ศาลพระภููมิ ไปจนถึึงมอบให้้พ่อ่แม่่และครููเพื่่�อแสดงความเคารพ  
ขณะที่่�ในศรีีลังกา ดอกไม้้ก็เป็็นเครื่่�องบููชาในวัดัฮิินดููและวัดัพุุทธ 

1) Thailand and Sri Lanka share a deep affection for lotus, jasmine,  
and other tropical blooms, especially in religious traditions. 

4) Around Hindu temples, garlands of every size are sold, and some 
women adorn their hair with delicate jasmine, known as ‘malli poo’. 

3) Lotus, from folded fabric offerings to temple murals, is commonly 
seen in these sacred spaces.

5) Flowers are also found in Christian churches, weaving floral beauty 
into everyday life.

6) Beyond religion, this shared practice reflects something deeper,  
a mutual reverence for the ephemeral beauty of flowers. 

หน่ึ่�งในความคล้้ายคลึึงที่่�งดงามระหว่า่งเมืืองไทยและศรีีลังกา คืือวัฒันธรรมดอกไม้้ที่่�เรามีีร่ว่มกััน 
โดยเฉพาะในพิธิีีกรรมทางศาสนา ทั้้�ง 2 วัฒันธรรมต่่างช่ื่�นชอบดอกบัวั มะลิิ และดอกไม้้เมืืองร้้อนนานา

รอบวัดัฮิินดูู มีีพวงมาลััยหลากหลายขนาดจำำ�หน่่าย และผู้้�หญิิงก็็ตกแต่่งผมด้้วยพวงมะลิิ 

ดอกบััวผ้้าหรืือภาพดอกบััวมัักปรากฏอยู่่�ตามศาสนสถาน

ดอกไม้้ยัังปรากฏอยู่่�ในโบสถ์คริสิต์ด้้วย เป็็นความงามที่่�แฝงตััวอยู่่�ในชีีวิติประจำำ�วันั

นอกจากศาสนาที่่�ละม้้าย การใช้้ดอกไม้้ใกล้้เคีียงกััน สะท้้อนความเคารพต่อความงามไร้้จีีรังั 

7) From budding jasmine to blooming lotus to fading marigolds, these 
fleeting moments mirror the cycle of life itself, expressed through a rich 
and vibrant  floral culture.

วัฒันธรรมดอกไม้้ที่่�สดใสมีีชีีวิติชีีวา ไม่่ว่า่มะลิิตููม บััวบาน หรืือดาวเรืืองที่่�ร่ว่งโรย เผยสััจธรรมชีีวิติ 
ที่่�ผัันแปรตามกาลเวลา 
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Isn’t it wonderful that we share a love for

Animals and mythical 
creatures

Panthera – “Simha”
Is a  symbol representing the Sinhalese 
people and  appears on the Sri Lankan 
national flag. In Thailand, “Singha” is often 
seen in sculptural form guarding temple 
entrances and is also widely known as a 
famous Thai lager brand. In terms of wildlife, 
the Sri Lankan leopard is native to  the island, 
while the Indochinese tiger, Malayan tiger, 
and Indochinese leopard inhabit Thai jungles.

เสืือ-สิิงห์์
สิิงห์์เป็็นสััญลักษณ์์ของชาวสิิงหล ทั้้�งยัังปราฏบนธง 
ประจำำ�ชาติิศรีีลังกา ในเมืืองไทย รููปปั้้� นสิงห์มั์ักอยู่่�เฝ้้าหน้้า
ประตููวัดั ทั้้�งยังัเป็น็ชื่�อแบรนด์เบีียร์ดั์ังของไทยด้้วย ในโลก
ความเป็็นจริงิ เสืือดาวศรีีลังกาเป็็นสััตว์ท์้้องถิ่่�นประจำำ�เกาะ 
ส่่วนเสืือโคร่ง่อินิโดจีีน เสืือโคร่ง่มลายูู และเสืือดาวอินิโดจีีน
อยู่่�ในป่า่เมืืองไทย 

Elephant
In Sri Lanka and Thailand, elephants hold 
profound symbolic and cultural meaning, 
especially within Buddhist traditions. They 
are frequently  seen in sculptures and temple 
murals in both countries.  These animals are 
also associated with royal dignity.

ช้้าง
สำำ�หรับัทั้้�งศรีีลังกาและไทย ช้้างมีีความหมายเชิิงสััญลักษณ์์
และวัฒันธรรม โดยเฉพาะในศาสนาพุุทธ รููปปั้้� นและภาพวาดช้้าง
มัักปรากฏในวัดั เรามัักเห็น็รููปปั้้� นและภาพวาดช้้างในวัดัทั้้�ง 2 
ประเทศ สััตว์ท์ี่่�สง่า่งามเหล่่าน้ี้�ยังัส่ื่�อถึึงเกีียรติิยศของราชวงศ์์ 

Naga
These serpent beings are deeply tied to 
Buddhism and Hinduism, which is why 
they frequently appear in places of worship. 
Ancient chronicles mention that the Buddha 
visited Sri Lanka 3 times and encountered 
the Nagas. Naga motifs are also widely 
seen in temples across Northern and North-
eastern Thailand.

นาค
เป็น็สิ่่�งมีีชีีวิติที่่�เกี่่�ยวพันักับศาสนาพุุทธและฮิินดููอย่า่งลึึกซึ้้�ง 
จึึงมัักปรากฏอยู่่�ในศาสนสถาน พระพุุทธเจ้้าเสด็จมากรุุงลงกา 
3 ครั้้�งและได้้พบนาค ในภาคเหนืือและภาคอีีสานของไทย 
รููปปั้้� นและภาพพญานาคอยู่่�ในวัดัมากมาย

Garuda – “Gurula” 
Is a mythical bird deity and the divine vehicle 
of Lord Vishnu. It appears on Sri Lankan 
flags, traditional paintings, and mask art. 
In Thailand, the Garuda is used as the 
national emblem.

ครุฑุ
เทพเจ้้าที่่�เป็น็พาหนะของพระวิษิณุุ ปรากฏตัวบนธงศรีีลังกา 
ภาพวาดเก่่า และหน้้ากาก ในเมืืองไทย ครุุฑเป็น็ตราประจำำ�ชาติิ

Peafowl 
Peafowl are native to Sri Lanka and are its 
national bird. They are considered sacred 
in Hindu culture and have inspired the logo 
of Sri Lankan Airlines, as well as the tradi-
tional dance and mask art. They symbolize 
grace and beauty in Sri Lankan culture, and 
carry similar meanings in Thailand.

นกยููง
สััตว์์ท้้องถิ่่�นประจำำ�ศรีีลังกาและนกประจำำ�ชาติิ เป็็นสััตว์์
ศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ในวััฒนธรรมฮิินดูู ทั้้�งยัังเป็็นแรงบัันดาลใจให้้ 
โลโก้้ศรีีลังกาแอร์ไ์ลน์์ ระบำำ�นกยููง และศิิลปะหน้้ากาก นกยููง
ส่ื่�อถึึงความสง่า่งามและความงดงามในวัฒันธรรมศรีีลังกา 
ซ่ึ่�งประเทศไทยก็็มีีความเช่ื่�อน้ี้�เช่่นกัน
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10 Things to Know About ‘Geoffrey Bawa’
 The Sri Lankan Master of Tropical Modernism

Who Deeply Influenced Thai Architects

สููงถึึง 7 ฟุุต หรือื 2.13 เมตร

ทาวน์์เฮาส์ห์มายเลข 11 ซอย 33 ถนนบากาแตล คืือ
บ้้านของเขาในโคลอมโบ และเป็็นหมุุดหมายสุุดฮิิต
ของทั้้�งสถาปนิกและนัักเดิินทางชาวไทย

ขาวและดำำ�คืือสีโีปรด สุุนััขที่่�เลี้้�ยงจึงึเป็็นพัันธุ์์�  
ดััลเมเชีียน

สููบบุุหรี่่� 100 มวนต่อวััน ดื่่�ม Espresso Shot ชั่่�วโมง
ละ 2 ช็็อต เสียีชีีวิติเมื่่�ออายุุ 83 ปีี เมื่่�อปีี 2003

1934 Rolls-Royce Phantom II Continental 
Drophead Coupe และ 1953 Mercedes-Benz 
300 EL-782 Coupe คืือรถสะสมที่่�ยัังปรากฏอยู่่�

เอกลัักษณ์์ของบ้้านหมายเลข 11 คืือพื้้�นขาว ทางเดิิน 
ขาว ผนัังขาว โต๊๊ะขาว เครื่่�องเรือืนน้อยชิ้้�นที่่�คััดมา
อย่่างลงตััว

ธรรมชาติิที่่�ฝัังตััวอยู่่�ในบ้้านอย่่างชาญฉลาด  
มุุมเล็็ก ๆ ช่่วยเปิิดพื้้�นที่่�ให้แ้สงแดด สายลม  
หยาดฝน สายน้ำำ� นำำ�ความสงบและสดชื่่�นมาให้ ้
คนที่่�รัักและเคารพธรรมชาติิเช่่นเขา

Geoffrey Bawa stood an extraordinary 7 
feet (2.13 metres) tall, making him as 
unforgettable in presence as in design.

His home at No. 11, Lane 33, Bagatelle Road 
in Colombo has become a pilgrimage site 
for Thai architects and design-loving 
travellers. 

Black and white were his favourite colours, 
perhaps explaining his fondness for Dalma-
tians.

He  smoked up to 100 cigarettes a day 
and drank 2 espresso shots every hour.  
Bawa passed away in 2003 at the age of 
83.

Among his treasured possessions were a 
1934 Rolls-Royce Phantom II Continental 
Drophead Coupé and a 1953 Mercedes-Benz 
300 EL-782 Coupé, both of which  remain 
on display today.

The signature of House No. 11 lies in its 
understated elegance: white floors, white 
corridors, white walls, and a  finely curated 
selection of minimal furnishings, all 
thoughtfully composed

Nature was seamlessly integrated  into 
the house. Small, hidden corners invite 
sunlight, breezes, rainfall, and flowing 
water indoors, creating a sense of calm 
and freshness for someone deeply devot-
ed to the natural world, like Bawa.
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10 เรื่่�องของ Geoffrey Bawa สถาปนิิก Tropical Modernism ชาวศรีีลังกาท่ี่�มีีอิทิธิพิลต่อสถาปนิิกชาวไทยมากท่ี่�สุุด

8

9

10

มุุมทานข้า้วมุุมเดิิม ๆ  มุุมดื่่�มมุุมเดิิม ๆ  กัับแขกคนสนิท
หน้้าเดิิม ๆ  เพีียงไม่่กี่่�คน คืือความสุุขที่่�สุุดของบาวา

งานศิิลป์ช์ิ้้�นงามฝีมีือืของเพื่่�อน ๆ  บาวา ช่่วยแต่่งแต้้ม
ทั้้�งความงามและเติิมเต็็มความหมายแห่ง่มิิตรภาพ
ให้ก้ัับบ้้านของเขา

บ้้านเลขที่่� 11 ยัังมีีห้อ้ง Studio Room ด้้านบนให้้
แขกจองเข้้าพััก เพื่่�อนอนสััมผััสดีไซน์์ของบาวา
อย่่างเต็็มอิ่่�ม 

Bawa found joy in life’s quiet rituals, 
returning to the same dining corner, the 
same drinks spot, and sharing time with 
a small circle of close friends.

Artworks created by Bawa’s close friends 
fill the house, adding not only beauty but 
also layers of memory, friendship, and 
personal meaning.

Today, guests can stay overnight in the 
upstairs Studio Room at No. 11, immersing 
themselves in Bawa’s world and experi-
encing his design philosophy firsthand.
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Finding Architecture
and Design 

Lunuganga, the former country retreat of Geoffrey 
Bawa, is one of the most important pilgrimage sites 

for Thai architects visiting Sri Lanka.

Lunuganga บ้า้นพักัตากอากาศของ Geoffrey Bawa
หนึ่่�งในหมุุดหมายสำำ�คัญของสถาปนิิกไทยเมื่่�อมาเยืือนศรีีลังกา 

“Lunuganga” means “salt river” in 
Sinhala, a name inspired by the near-
by brackish Dedduwa Lake beside the 
estate.

Scattered throughout the  estate are 
14 bells of varying shapes and tones, 
which Bawa used to communicate 
with his staff. Each sound carried a 
different meaning — a sunset gin and 
tonic, lunch, afternoon tea, or lemonade 
served at  his favourite spot.

The gardens are filled with frangipani 
trees, Bawa’s favorite, many carefully  
shaped into giant bonsai-like forms by 
weighing down their branches.

At the estate’s highest point sits a serene hilltop house 
overlooking the water. From its windows, one catches a 
glimpse of the place Bawa chose as his final resting site 
after passing away at the age of 83. His ashes rest beneath 
a square stone slab set seamlessly into the grass, quietly 
blending into the landscape.

 An exquisite journey through choreo-
graphed gardens leads visitors into 
spaces that once functioned as carriage 
rooms, offices, living areas, guest 
quarters, a hilltop house, and an art 
gallery — many of which have now been 
transformed into 11 guest rooms.

The butterfly-shaped pond, which 
from certain angles resembles a 
wristwatch. Rolling hills and winding 
pathways along the water encourage 
visitors to keep wandering and 
discovering.

‘Lunuganga’ เป็็นภาษาสิิงหลแปลว่า่ แม่่น้ำำ�รสเค็็ม 
มาจากช่ื่�อทะเลสาบน้ำำ�เค็็ม Dedduwa ข้้างที่่�ดิิน 
ที่่�ปลููกบ้้าน

ลููนููกังกามีีระฆังั 14 ใบ รููปทรงต่่างกััน ให้้เสีียงต่่างกััน 
และอยู่่�ในพื้้�นที่่�ต่่าง ๆ ทั่่�วบริิเวณ เพื่่�อให้้บาวาใช้้
ส่ื่�อสารกัับพนักงาน ระฆัังแต่่ละเสีียงหมายถึึงจิิน
แอนด์โทนิิกยามพระอาทิิตย์ต์กดิิน อาหารมื้้�อกลางวันั 
มื้้�อน้ำำ�ชาหรืือน้ำำ�มะนาวยามบ่า่ยที่่�มุุมเดิิม

ภายในสวนเต็็มไปด้้วยต้้นลั่่�นทม ไม้้โปรดของบาวา 
ซ่ึ่�งแปลงกายเป็็นบอนไซยักษ์์ด้้วยฝีีมืือการถ่่วง 
น้ำำ�หนัักตามกิ่่�งก้้านสาขา

บ้้านสวยบนเนิินสููงสุุด มอบวิวิสวยสงบริมิน้ำำ� มองออกไปเห็น็พื้้�นที่่�ที่่�บาวาเลืือก
ใช้้เป็็นที่่�พักัผ่่อนสุดท้้ายหลัังเสีียชีีวิติในวัยั 83 ปีี เถ้้าถ่่านจากร่า่งของเขาฝัังอยู่่�
ใต้้แผ่่นหินิสี่่�เหลี่่�ยมจัตัุุรัสั ซ่ึ่�งฝัังราบกลืืนกับพื้้�นหญ้้า

เส้้นทางผ่่านสวนสวยที่่�บรรจงจัดัแต่่งอย่่างงดงาม 
สู่่�ห้้องหับัที่่�เคยเป็น็ห้้องเก็็บรถม้้า ออฟฟิศิ ห้้องนั่่�งเล่่น 
ห้้องรับัรองแขก บ้้านบนเนิินสููง แกลเลอรีี ฯลฯ ซ่ึ่�ง
ปััจจุุบัันกลายมาเป็็นห้้องพักัจำำ�นวน 11 ห้้อง

สระน้ำำ�รููปผีีเสื้้�อ ที่่�บางมุุมดููเหมืือนนาฬิกิาข้้อมืือ  
เนิินสููงต่ำำ� ทางเดิินลัดเลาะเลีียบน้ำำ� ทำำ�ให้้ผู้้�เยี่่�ยมชม 
อยากเดิินดููต่อเรื่่�อย ๆ 
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“หรืือการใช้้สีีสัันและลวดลายของภาพเขีียนบนเพดานถ้ำำ�หิินโบราณมาตกแต่่งบริิเวณโถงทางเข้้าโรงแรม 
Bentota Beach Hotel เมื่่�อเงยเห็น็ภาพน้ี้� ทำำ�ให้้นึึกถึึงภาพเขีียนเกี่่�ยวกัับพุุทธประวัติัิในถ้ำำ�ต่าง ๆ เช่่นที่่� 
Dambulla Cave Temple
 
“สิ่่�งเหล่่าน้ี้�บาวาอาจจะตั้้�งใจหรืือไม่่ตั้้�งใจก็็ได้้ เพราะบางแห่ง่ไม่่มีีบัันทึึกที่่�แน่่ชััด แต่่เม่ื่�อได้้สััมผััสด้้วยตััวเอง
แล้้วประทัับใจ และส่่งอิทิธิพิลอย่า่งมากมายต่่อสถาปนิิกอย่า่งโก้้” 

 “Geoffrey Bawa was an early  
pioneer in giving precedence to  
Sri Lanka’s unique regional identities, 
seamlessly integrating them with 
modern architecture. Experiencing 
his spaces firsthand  leaves a  
profound, lasting impression.”

“Then there is the entrance hall of the Bentota Beach Hotel, where the vibrant 
colours and intricate motifs of ancient rock-temple ceiling paintings adorn the 
space. Gazing up at them, one is instantly reminded of the vivid Buddhist 
murals found deep within the Dambulla Cave Temple.”

“Whether these architectural parallels were intentional or purely intuitive  
remains unrecorded. Yet, to step into these spaces is to feel their quiet power—
an experience that continues to profoundly inspire me as an architect.”

“Take, for instance, the arrival at Heritance Kandalama. 
Guests are guided through a narrow, curving corridor that 
hugs a raw, natural rock face—an experience that mirrors 
the intimate, breathtaking ascent up the cliffside stairways 
of the ancient citadel of Sigiriya.” 

“บาวาเป็็นคนแรก ๆ ที่่�ให้้ความสำำ�คัญกับเอกลัักษณ์์
ดั้้�งเดิิมตามท้้องถิ่่�นต่าง ๆ ทั่่�วศรีีลังกา และสามารถ
นำำ�มาผสมผสานกับสถาปััตยกรรมสมัยใหม่่อย่่าง
ลงตััว เม่ื่�อได้้สััมผััสด้้วยตััวเองจึึงเกิิดความประทัับใจ
มาก

เช่่น ประสบการณ์์เม่ื่�อกำำ�ลังเดิินเข้า้โรงแรม Kandalama ที่่�บัังคัับให้้เราต้้องเดิิน
ผ่่านช่องทางเดิินแคบ ๆ  ที่่�โค้้งขนานไปกัับกำำ�แพงหินิธรรมชาติิ เป็น็ประสบการณ์์
เดีียวกัันกับเม่ื่�อเรากำำ�ลังเดิินขึ้้�นบันไดแคบ ๆ  แนบลำำ�ตัวไปกัับชะง่อ่นผาเพื่่�อขึ้้�นไป
ชมโบราณสถานสิกิิริยิา 

Photo Credit — Cherubino Photo Credit — Heritance Kandalama

Bridging the Contemporary
and the Vernacular with Bawa

Photo Credit —  Lankapic 

Sculptures Designed by Laki Senanayake
Batik Ceiling at the Bentota Beach Hotel
Designed by Ena de Silva

Photo Credit — Yuwarat Hemasilpin 

ด.ร. ยุุวรัตัน์์ เหมะศิิลปิิน
สถาปนิิกอนุุรักัษ์์

“คุณุค่่าและความน่่าสนใจของผลงานบาวาไม่่ได้้อยู่่�ที่่�
ตััวสถาปััตยกรรมเพีียงอย่่างเดีียว แต่่ยัังรวมถึึง
จักัรวาลของบาวา ซ่ึ่�งหมายถึึงผู้้�คนรอบตััวและองค์์
ประกอบอื่่�น ๆ ที่่�ทำำ�ให้้งานของเขากลมกล่่อมและ  
มีีเอกลัักษณ์์ชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น

“Benota Beach Hotel ที่่�บาวาออกแบบ มีีผลงาน 
การตกแต่่งด้้วยด้้วยผ้้าประจำำ�ถิ่่�นหลากสีีสัันฝีีมืือ 
Barbara Sansoni แห่ง่ Barefoot Textile และงาน
ของ Ena de Silva ผู้้�สร้้างสรรค์์ผลงาน Batik 
Ceiling ต่่อมาเธอผู้้�น้ี้�มีีผลงานงานตกแต่่งร่ว่มกััน
กัับบาวาในอาคารเกืือบทุุกหลัังในยุคต่่อมา”

“Laki Senanayake อดีีตผู้้�ช่่วยฝีีมืือดีีของบาวา  
ที่่�ผัันตัวมาเป็น็จิติรกรและประติิมากร เราจะพบทั้้�งภาพ
ลายเส้้น ภาพปููนปั้้� นนููนต่ำำ� งานเหล็็กและทองเหลืือง 
อยู่่�ในทุก ๆ ผลงานที่่�สำำ�คัญของบาวา เช่่น Brass 
Owl Sculpture ที่่� Kandalama Hotel งานภาพ 
ปููนปั้้� นที่่� Triton Hotel หรืือที่่� Jetwing Lighthouse 
Hotel ก็็มีีงานเหล็็กและทองเหลืืองที่่�ทำำ�เป็น็ราวบันัได
เวีียน”

“The true brilliance of Geoffrey Bawa’s 
work extends far beyond the architec-
tural design; it resides in what can 
only be described as the ‘Bawa Uni-
verse.’ This rich collective of creative 
minds and shared sensibilities is what 
gave his architecture its exquisite 
harmony and unique identity.
 
“At the Bentota Beach Hotel, Bawa’s 
design vision brought vibrant life to 
the space through the brilliant, multi-
hued regional textiles of Barbara 
Sansoni (founder of Barefoot) and the 
iconic batik ceiling created by Ena de 
Silva. This collaboration sparked a 
lifelong creative kinship between 
Bawa and De Silva, with the latter 
going on to shape the interiors of 
nearly every building/ he designed in 
the following decades.”

“Similarly, Laki Senanayake—Bawa’s 
extraordinarily talented former assis-
tant who later evolved into a master 
painter and sculptor—left his artistic 
imprint across Bawa’s major projects. 
His contributions ranged from the 
enigmatic brass owl sculpture at  
Heritance Kandalama and the plaster 
relief murals at the Triton Hotel to the 
sweeping iron and brass narrative that 
forms the spiral staircase at the 
Jetwing Lighthouse.”

Yuwarat Hemasilpin
Architectural Conservator

Bawa Universe
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Finding Food 

Manel Lanka เป็็นร้้านอาหารศรีีลังกาแท้้ ๆ ที่่�ซ่่อนตัวอยู่่�
กลางกรุุงเทพฯ แต่่มีีลููกค้้าแน่่นขนัด ประมาณ 80% เป็็น
ชาวศรีีลังกาทั้้�งที่่�อาศััยอยู่่�และที่่�เดิินทางเข้้ามาท่่องเที่่�ยว 
ในกรุุงเทพ ฯ และมีีอีีกไม่่น้้อยที่่�เป็็นลููกค้้าขาประจำำ�ชาวไทย

“อาหารศรีีลังกาจะออกเผ็็ด มีีกลิ่่�นรสร้้อนแรง แต่่ละมุุนกว่า่ 
ไม่่ได้้จัดัจ้้านจนสะดุ้้�ง” Sampath Dinesh ผู้้�จัดัการร้้านสรุป
ให้้ฟังั

ความสนุกของอาหารศรีีลังกาคืือความหลากหลาย มาทั้้�งทีี
ก็็น่่าจะลองเนื้้�อสััตว์ห์ลาย ๆ ชนิิดทั้้�ง แกะ ไก่่  ปลา กุ้้�ง เนื้้�อ 
นำำ�มาปรุุงเป็็นแกงกะหรี่่� (Curry) สตููว์์ (Stew) ผััดซอส 
รสจัดั (Devilled) หรืืออาหารผััดง่า่ย ๆ (Fried) แล้้วลอง
ทานกับข้า้วสวยศรีีลังกาบ้้าง แป้้งนาน (Nan) แป้้งปาราธา 
(Paratha)  แป้้งโรตีี (Roti) โรยด้้วยซััมบััล (Sambal) หรืือ
มะพร้้าวป่่นคั่่�วแห้้ง ๆ ปรุุงรสจัดั

Thai Shack เป็็นร้้านอาหารไทยบนถนน Havelock กลาง
กรุุงโคลััมโบของเชฟเมย์ ์Maypreeya Cavin ซ่ึ่�งถููกใจทั้้�ง
ชาวศรีีลังกาและชนชาติิอื่่�น ๆ ด้้วยบริกิารรวดเร็ว็เหมืือน 
ฟาสต์ฟู้้�ด เน้้นเสิิร์ฟ์อาหารจานเดีียว ราคาจับัต้้องได้้ แต่่ปรุุง
สดใหม่่ทุุกจาน

“คนศรีีลังกาชอบกิินอาหารไทยมากนะคะ อาหารศรีีลังกา
เขาทำำ�เองได้้ที่่�บ้้าน พอออกมาข้้างนอกก็็อาจจะอยากกิิน
อย่่างอื่่�นที่่�ไม่่ใช่่ของบ้้านตัวเอง” เชฟสาวชาวไทยอธิบิาย 
เธอเล่่าว่่าจุุดเด่่นของศรีีลังกาคืือวััตถุุดิิบ ทั้้�งผัักผลไม้้
สมุนไพร และอาหารทะเล ซ่ึ่�งทุกุอย่า่งสดใหม่ ่คุณุภาพดีี ทั้้�ง
ยัังคล้้ายคลึึงกัับประเทศไทยมาก 

เชฟเมย์คั์ัดสรรวัตัถุดิิบที่่�ตลาดเอง อาหารร้้าน Thai Shack 
จึึงได้้คุณุภาพคับจาน โดยวัตัถุดิิบบางอย่า่งนำำ�เข้้าจากเมืือง
ไทย เพื่่�อให้้ได้้รสชาติิอาหารไทยแท้้ ๆ เครื่่�องปรุุงถููกต้้อง 
เผ็็ดก็็เผ็็ดจริงิไม่่ล้้อเล่่น แค่่เลืือกสููตรที่่�ถููกปากคนศรีีลังกา
เท่่านั้้�น

“พี่่�เคยทำำ�งานที่่�ศรีีลังกาแล้้วชอบมาก อธิิษฐานขอให้้ได้้ 
กลัับมาทำำ�งานที่่�ประเทศน้ี้�อีีก แล้้วก็็ได้้กลัับมาจริงิ ๆ ” เชฟเมย์์
เล่่า “คนไทยอาจไม่่ค่่อยคิิดถึึงการลงทุุนหรืือทำำ�งานที่่�ศรีีลังกา 
แต่่เราชอบที่่�นี่่� ชอบคน ชอบธรรมชาติิ และในแง่่ธุุรกิิจ 
โอกาสเติิบโตก็มีีมากด้้วยค่่ะ” 

The real  fun of Sri Lankan  cuisine lies in 
its incredible variety.  Once you visit, you 
should try to explore different kinds of 
proteins—from lamb and chicken to fish, 
prawns, and beef.  Enjoy them in rich curries, 
comforting stews, fiery “devilled” stir-fries, 
or simpler, savory stir-fried dishes. 

To round out the meal, you can pair them 
with fragrant Sri Lankan rice, or freshly  made 
naan, paratha, and roti, all elevated by a 
generous sprinkle of sambal—a flavorful, 
dry-roasted shredded coconut condiment.

“จะให้ศ้รีลัีังกาแท้้ ๆ ก็็ต้้องทานด้้วยมืือนะครับั
และอย่า่ลืืมตบท้้ายด้้วยชาซีีลอนใส่น่มรสหวาน ๆ”

Hidden in the heart of Bangkok is Manel 
Lanka, an authentic Sri Lankan restaurant 
that draws a bustling crowd. Around 80% 
of its diners are Sri Lankans living in or 
visiting the city, but the place has also 
quietly built a loyal following among Thai 
regulars.

“Sri Lankan cuisine is aromatic and in-
tensely flavourful, yet mild enough that it 
won’t make you flinch,” explains restaurant 
manager Sampath Dinesh.

Nestled on Havelock Road in the heart of 
Colombo, Thai Shack is a vibrant culinary 
spot helmed by Thai chef Maypreeya 
“May” Cavin. The restaurant has become 
a favorite among both locals and expatri-
ates by blending the speed and affordability 
of fast-casual dining with the quality of 
freshly made, single-dish Thai classics.

“Sri Lankans absolutely love Thai food,” 
Chef May explains. “Since they can easily 
cook local dishes at home, eating out is an 
opportunity to crave something different.” 
She notes that Sri Lanka’s greatest culinary 
asset is its local produce. The abundance 
of fresh fruits, vegetables, herbs, and 
seafood reminds her closely of the rich 
ingredients found back home in Thailand.

To maintain strict quality control, Chef 
May handpicks her ingredients from the 
local markets daily. However, to ensure 
absolute authenticity, some essential  
ingredients are imported directly from 
Thailand.  As a result, the condiments are 
spot-on and the spiciness is not compro-
mised, merely tailored to suit the local 
palate.

“I used to work in Sri Lanka and completely 
fell in love with the country. I even prayed 
for a chance to return here for work, and 
that wish actually came true,” Chef May 
reflects. “While Sri Lanka might not be the 
first destination Thai entrepreneurs think 
of for investment, I do truly love it here—
the people, the nature, and the lifestyle. 
From a business perspective, the potential 
for growth is also immense.”

An authentic Sri Lankan 
restaurant in Bangkok

A fast and authentic Thai restaurant
in Colombo

Manel Lanka 

Thai Shack 

“Of course, for the most authentic Sri Lankan experience,
you have to eat with your hands,” Sampath smiles.

“And never leave without finishing your meal
with a cup of sweet, milky Ceylon tea.”

Another classic is Appa (or Hoppers), a 
coconut milk batter cooked into a bowl 
shape. They come plain or with an egg 
cracked in the center, and they’re often 
described as Sri Lankan pancakes.

Koththu is made with chopped strips of paratha stir-fried with your choice of meat, 
minced onions, and vegetables. Some call it the Sri Lankan version of Pad See Ew.

อัปัปา (Appa หรืือ Hopper) เป็น็แป้้งผสมกะทิิ นำำ�ไปทำำ�ให้้สุก
และขึ้้�นรููปดููเป็น็เหมืือนชาม มีีทั้้�งที่่�เป็น็แป้้งล้้วน ๆ  หรืือผสมไข 
หลายคนเปรีียบเทีียบว่า่เป็็นแพนเค้้กฉบัับศรีีลังกา 

คตตูู (Koththu) ทำำ�จากแป้้งปาราธามาหั่่�นเป็็นเส้้น ๆ ผััดกัับเนื้้�อสััตว์ต์ามแต่่จะเลืือก พร้้อมกัับหอมสัับและผััก หลายคนบอกว่า่เหมืือน
ผััดซีีอิ๊๊�วฉบัับศรีีลังกา 
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เดิิมทีีร้้านน้ี้�เป็น็คาเฟ่ข่ายอาหารไทยง่า่ย ๆ  กัับชาไทย  ด้้านบน
เป็็นซาลอนทำำ�ผมและทำำ�เล็็บ ตามทัักษะความถนััดของมีีนา 
แต่่ความต้้องการอาหารไทยมีีมากขึ้้�นเรื่่�อย ๆ จนทั้้�งคู่่� 
ตััดสิินใจทุ่่�มทำำ�ร้้านอาหารเต็็มตััว มีีเชฟและพนักงานคนไทย 
แต่่ยัังคงเน้้นเมนููที่่�เสิิร์ฟ์ไว ราคาย่่อมเยา เหมาะกัับกิินเป็็น
อาหารกลางวันั จะกิินที่่�ร้้านหรืือโทรสั่่�งก็็ได้้ ด้้วยทำำ�เลกลาง
เมืือง ใกล้้รถไฟและทะเล นัักท่่องเที่่�ยวจึึงเดิินทางมาได้้
สะดวก

“คนไทยมาต่่างแดน ข้า้วนี่่�สำำ�คัญมากเลย ครั้้�งแรกที่่�มาที่่�นี่่� 
พี่่�กิินข้า้วบ้้านเขาไม่่ได้้ กิินยังไงก็็ไม่่อิ่่�ม ทั้้�งที่่�วัตัถุดิิบคล้้ายกััน  
แต่่มัันไม่่เหมืือน เราก็็เลยอยากเปิดิร้้านเล็็ก ๆ  มีีข้า้วหอมมะลิิ 
มีีผัดกะเพราแท้้ ๆ  ซ่ึ่�งคนศรีีลังกาก็็ชอบกิินด้้วย” มีีนาอธิบิาย

ลููกค้้าที่่�นี่่�ส่่วนใหญ่่เป็น็พนักงานออฟฟิศิ คนไทยในต่างแดน 
ไปจนถึึงชาวจีีนและชาวเวีียดนาม ซ่ึ่�งส่่วนใหญ่่ลููกค้้าจะบอก
กัันปากต่่อปากว่า่ รสชาติิที่่�นี่่�ทำำ�ถึึง กลมกล่่อมแบบไทยแท้้ 
โดยเมนููโปรดของชาวศรีีลังกาคืือ ส้้มตำำ� ต้้มยำำ� และผััด
กะเพรา เลืือกได้้ตามใจว่า่อยากให้้เผ็็ดแบบไทยหรืือเพลา ๆ 
พริกิลงหน่่อย

Ministry of Crab เป็็นหน่ึ่�งในร้้านอาหารที่่�ดัังที่่�สุุดใน 
ศรีีลังกา มีีสาขาในหลายประเทศ รวมถึึงที่่�สุุขุุมวิิท 31 
กรุุงเทพฯ ด้้วย จุุดเด่่นของร้้านคืือ ปููเขีียวศรีีลังกา (Sri 
Lankan Mud Crab) ที่่�จับัสด ๆ จากทะเล ไม่่ใช่่จากฟาร์ม์ 
และส่่งตรงไปกรุุงเทพฯ และสิิงคโปร์ถ์ึึง 3 ครั้้�งต่่อสััปดาห์ ์

เชฟ Dharshan Munidasa หน่ึ่�งในผู้้�ก่่อตั้้�งร้้าน Ministry 
of Crab เล่่าว่่าสาขาหลัักที่่�โคลััมโบเป็็นหมุุดหมายของ 
นัักท่่องเที่่�ยวต่่างชาติิ ใครมาศรีีลังกา ก็็อยากชิิมปููทะเลยักัษ์์
สด ๆ เนื้้�อหวานตามธรรมชาติิ โดยหน่ึ่�งในเมนููซิกเนเจอร์์
ของร้้านคืือกะเพราปูู ซ่ึ่�งเชฟได้้แรงบันัดาลใจจากเมืืองไทย 

“ภาษาไทยที่่�ผมพููดได้้คืือ ‘ไม่่เอาผัักชีี’ ครับั” เชฟพููดเสีียงดััง
ฟังัชััด “ผมทำำ�ธุรกิิจกัับคนไทย ไปเมืืองไทยปีีละ 2-3 ครั้้�ง 
ชอบกิินอาหารไทยโดยเฉพาะผััดกะเพรา ไปทีีไรต้้องกิิน
ตลอด เลยคิิดทำำ�เมนููกะเพราปููสููตรของตััวเองขึ้้�นมา ขายที่่�
ศรีีลังกา กรุุงเทพฯ สิิงคโปร์ ์ และมััลดีีฟส์์ เป็็นเมนููขายดีี 
ของเราเลย” 

กะเพราปููของ Ministry of Crab ผััดแบบฉ่ำำ� ๆ ไม่่ผััดแห้้ง
แบบกะเพราไทยบางสููตร แต่่อร่อ่ยจัดัจ้้านถููกปากคนไทย 
เชฟบอกว่า่คนศรีีลังกานิิยมรสชาติิแบบน้ี้� ตััวเชฟเองเป็็น
ลููกครึ่่�งศรีีลังกา-ญี่่�ปุ่่�น เขาได้้แรงบันัดาลใจเรื่่�องอาหารจาก
หลายที่่�ทั่่�วโลก จึึงอยากนำำ�เสนออาหารที่่�ไม่่ยึึดติิดกัับ 
ภาพเดิิม ๆ ขณะเดีียวกัันก็อยากนำำ�เสนอวัตัถุุดิิบชั้้�นยอด
ของศรีีลังกาให้้โลกรู้้�จักั

Cafe Lunka (คาเฟ่ ่ลุุงก้้า) เป็น็ร้้านอาหารไทยแท้้ ๆ  ใจกลาง
กรุุงโคลอมโบ ของ Dammika Gonaduwa สามีีชาวศรีีลังกา 
และ มีีนา-วนััสนันท์ เกษอินิทร์ ์ภรรยาชาวไทยจากจังัหวัดั
สุุริินทร์์ หลัังจากแต่่งงานกันและมีีนาย้้ายมาอยู่่�ศรีีลังกา 
Dammika ตััดสิินใจเปิดิร้้านใกล้้ทะเลให้้เธอในปี ี2024 โดย
ช่ื่�อ ‘ลุงุก้้า’ มาจากช่ื่�อที่่�ลููกสาวของเธอเรีียกช่ื่�อเขานั่่�นเอง

Cafe Lunka is an authentic Thai restaurant 
in the heart of Colombo, founded by Sri 
Lankan husband Dammika Gonaduwa and 
his Thai wife Wanasanan Ketin (Meena) 
from Surin Province, Thailand. After their 
marriage and Meena’s move to Sri Lanka, 
Dammika  decided to open the restaurant 
in 2024 for her. The name “Lunka” comes 
from the nickname her daughter calls him.

The restaurant began as a small café  
serving simple Thai dishes and Thai tea, 
with a hair and nail salon upstairs where 
Meena practised her craft. As demand for 
Thai food grew, the couple transformed it 
into a full Thai restaurant, featuring Thai 
chefs and staff while keeping the focus on 
quick, affordable meals perfect for lunch. 
Its central location near the railway and the 
sea also makes it convenient for travellers.

“For Thai people living abroad, rice is essen-
tial. When I first moved here, local rice 
never left me feeling full—even though the 
ingredients were similar, the taste was 
different. 

Ministry of Crab stands as one of Sri Lanka’s 
most iconic culinary landmarks, boasting 
a global presence that includes a branch on 
Sukhumvit 31 in Bangkok. The restaurant’s 
crown jewel is the Sri Lankan mud crab—
wild-caught, never farmed, and flown 
fresh to Bangkok and Singapore 3 times a 
week.

Chef Dharshan Munidasa, co-founder of 
Ministry of Crab,  mentions that the  
flagship location in Colombo has become 
a pilgrimage site for international travelers. 
For anyone visiting Sri Lanka, tasting these 
giant, naturally sweet mud crabs is an 
absolute must. Among the restaurant’s 
standout  recipes is the Kaphrao Crab, a 
signature dish inspired by Thailand.

“The Thai phrase I know is ‘Mai Ao Phak 
Chee’ (No coriander),” Chef Dharshan says 
with a laugh. “I do business with Thais and 
visit the country 2 or 3 times a year. I’m 
obsessed with Thai food, especially pad 
kaphrao—it’s my go-to every single trip. 

That inspired me to  create my own version 
of kaphrao with crab meat. Today, it’s one 
of our bestsellers across our locations in 
Sri Lanka, Bangkok, Singapore, and the 
Maldives.”

Unlike some dry styles of Thai kaphrao, 
Ministry of Crab’s version is richly saucy 
and juicy, yet it retains the bold, fiery flavors 
that Thai palates love—a taste profile that 
Chef Dharshan says appeals equally to Sri 
Lankans. With Sri Lankan and Japanese 
heritage, his culinary inspiration draws from 
across the globe, aiming to break stereo-
types while showcasing his homeland’s 
finest ingredients on the world stage.

“40 years ago, before we opened this 
restaurant, Sri Lanka’s best mud crabs 
were exclusively exported abroad. Today,  
everyone comes to Colombo to eat them,” 
he says proudly, reflecting on the tens of 
thousands of tourists who flock to his 
restaurant each year. “Our secret is simple—
we never compromise on the quality of 
our crab.”

That’s why I wanted to create a small place 
serving jasmine rice and authentic pad kra 
pao, the dishes that Sri Lankans also enjoy,” 
Meena shared.

Today, Cafe Lunka attracts office workers, 
Thai expats, and Asian communities like 
Chinese and Vietnamese. Many discover the 
restaurant through word of mouth, drawn 
in by the authentic Thai flavours. Popular 
dishes among Sri Lankan customers include 
som tam, tom yum, and pad kaphrao, with 
spice levels that can be adjusted from 
authentic Thai heat to a milder version 
based on personal preference.

A homey Thai bistro in 
Colombo

Chef Dharshan Munidasa’s ‘Kaphrao Crab,’ a Dish 
Connecting Thailand and Sri Lanka 

Cafe Lunka

Ministry of Crab

“อยู่่�ศรีลัีังกาแล้้วก็็เหมืือนอยู่่�บ้านเรา ไม่่ได้้ไกลบ้านไกลวัฒันธรรมกันมาก คนก็็น่่ารักั  
จิติใจดีี ไปตลาดก็ทัักทายกััน เหมืือนคนไทยเลย แล้้วพอร้า้นเราเป็็นร้า้นอาหารไทยอยู่่�แล้้ว 

พี่่�เลยไม่่ได้้รู้้�สึกึโหยหา ไปไทยก็็ไม่่ต้้องกลัับไปนาน ๆ” 

“40 ปีีก่่อนที่่�จะมีีร้า้นนี้้� ศรีลัีังกาส่่งออกปููเขีียวคุณุภาพดีีไปเมืืองนอกตลอด  
แต่่ตอนนี้้�ใคร ๆ ก็็อยากมากิินปููที่่�โคลััมโบครับั” เชฟเอ่ย่ถึึงนัักท่่องเที่่�ยว 
หลายหมื่่�นคนต่่อปีีที่่�เดิินทางมากิินอาหารที่่�ร้า้นของเขาอย่า่งภาคภููมิิใจ  

“เคล็็ดลัับของเรามีีข้้อเดีียว คืือหาปููคุณุภาพดีีให้ไ้ด้้”

“Living in Sri Lanka feels like home. The people are warm and kind, 
and the culture doesn’t feel far from Thailand.  

Since I run a Thai restaurant here, I don’t really feel homesick.
Even when I visit Thailand, I don’t need to stay for too long  

before returning.”

“40 years ago, before we opened this restaurant, Sri Lanka’s best  
mud crabs were exclusively exported abroad. Today,  everyone comes to 
Colombo to eat them,” he says proudly, reflecting on the tens of thousands 
of tourists who flock to his restaurant each year. “Our secret is simple—

we never compromise on the quality of our crab.”
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We are back in Thailand now, 
but some pieces of us were left 
there. Our hearts yearn to visit 
Sri Lanka again.
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Sri Lanka,
Home of Serendipity 

Embrace the magic
of unexpected discoveries.
“Serendip” is the Old Persian name for  
Sri Lanka (derived from the Sanskrit Sim-
haladvipa). It is also the etymological root 
of the word serendipity, which refers to 
the ability to find valuable or pleasant 
things  without seeking, as well as the luck 
that leads to such discoveries.

What a perfect name for the island.  
Our experiences in Sri Lanka were full of 
fortunate stories and happy surprises.  
Every day in Ceylon was exciting. 

The more we learned about Sri Lanka, the 
more we reflected on Thailand. It felt as 
though the farther we traveled, the more 
we unexpectedly saw our own reflections 
in our neighbor’s mirror—through history, 
culture, and the warmth of the people.

We are back in Thailand now, but some 
pieces of us were left there. Our hearts 
yearn to visit Sri Lanka again.

‘Serendip’ เป็น็ชื่�อเปอร์เ์ซีียนดั้้�งเดิิมของศรีีลังกา (มาจาก
คำำ�สัันสกฤต Simhaladvipa/สิิงหลทวีีป) ช่ื่�อน้ี้�เป็น็รากศััพท์
ของคำำ�ว่า่ Serendipity ซ่ึ่�งหมายถึึงการค้้นพบสิ่่�งที่่�มีีค่า
หรืือน่่าพึึงพอใจโดยบัังเอิญิ หรืือความโชคดีีโดยไม่่ได้้ตั้้�งใจ 
ช่ื่�อน้ี้�เหมาะกัับเกาะศรีีลังกามาก ๆ ประสบการณ์์ที่่�ศรีีลังกา
ของพวกเราเต็็มไปด้้วยเรื่่�องราวดีี ๆ ที่่�เราไม่่ได้้คาดหมาย 
ทุุกวันัในซีีลอนน่าต่ื่�นเต้้น  

ยิ่่�งเราเรีียนรู้�เรื่่�องศรีีลังกามากขึ้้�นเท่่าไหร่ ่ก็็ยิ่่�งสะท้้อนเรื่่�อง
เมืืองไทยมากขึ้้�นเท่่านั้้�น ราวกัับว่า่ยิ่่�งเดิินทางไกล ก็็ยิ่่�งได้้
มองเห็็นเงาของเราเองในกระจกของเพื่่�อนบ้้าน ผ่่าน
ประวัติัิศาสตร์ ์วัฒันธรรม และความอบอุ่่�นของผู้้�คน

เรากลัับมาเมืืองไทยแล้้ว แต่่บางสิ่่�งในใจยัังคงตกค้้างอยู่่�  
ที่่�นั่่�น เรีียกร้้องให้้กลัับไปเยี่่�ยมศรีีลังกาอีีกครั้้�ง
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“Physically, I’m in Thailand, but my  soul 
remains in Sri Lanka. This country truly 
suits me, as their  expression of Buddhism  
harmonizes perfectly with my own faith 
and practice. Even the daily habits, from 
wearing the traditional sarongs to the 
culture of living on the open veranda, align 
well with my lifestyle. I could spend all day 
on a veranda, unbothered by the heat, the 
rain, or the wind, as I’ve always preferred 
the open air over a closed, air-conditioned 
room.

“Sri Lanka is an impression that came to 
me without having to search. It was a 
gradual,  unnoticed accretion of moments 
that turned into a deep  affinity. In this light, 
‘Serendipity’ feels like the perfect word, 
considering its root is ‘Serendip’—the old 
name for Sri Lanka itself.” 

“Years ago, I signed up for the Colombo 
Marathon. It was a race where you had to 
run and dodge simultaneously! Within  5 
minutes of the starting gun, runners were 
weaving through a chaotic swarm of tuk-
tuks, buses, motorbikes, and cars. The 
water stations every 2 kilometers seemed 
to be playing hide-and-seek—or maybe my 
eyes just weren’t sharp enough—so I ended 
up stopping at roadside grocery stores to 
buy my own water. At  some point, a tuk-tuk 
pulled over and asked, ‘Where are you going? 
Why are you running? Want a ride?’ Oh... 
they were just so endearing.

“But the further I ran, the more beauty I 
uncovered. As the city faded, I found the 
serene nature of the suburban farmlands. 
The heat was so intense I almost threw in 
the towel several times, but the locals lined 
the streets to cheer us on. Their shouts of 
‘Go, just go! You are almost there!’ felt like 
a blessing that pushed me to the finish line. 
Since that day, I’ve returned to Sri Lanka 
many times to run and travel, and I’ll defi-
nitely be going back.”

“Sri Lanka is like the MSG of Thai society, having dissolved 
and merged into every molecule and context of our 
culture.  As a simple example, when we were  young and 
had to draw a pagoda, we always drew it in the bell-shaped 
style, which is an architectural form adopted from 
Sinhalese art.  The familiar  mantras we know by heart, 
like the Jinapañjara Gāthā, are also believed to have 
originated in Sri Lanka. Even in literature, such as the 
Ramayana, the Kingdom of Lanka is believed to be Sri 
Lanka. There are countless other examples just like 
these.”

“During my first visit, I was cautious and skeptical of 
every interaction. On my first day, when I visited the 
temple, an old man approached me , placed flowers into 
my hand, and told me they were for an offering. Fearing 
a tourist trap, I declined, but he wouldn’t give up. When 
I finally relented and  accepted the flowers,  his reaction 
was incredible. He wasn’t looking for money. He was 
simply overjoyed to have guided a stranger into the 
local tradition. To me, Sri Lanka has become like honey. 
It isn’t a daily staple, perhaps, but every  taste leaves a 
lingering sweetness and a deep sense of  delight.”

“Serendipity”

“My Running Lane”

“MSG of Thai society”

“ทุุกวันัน้ี้�กายหยาบอยู่่�ที่่�เมืืองไทย แต่่กายละเอีียดยัังอยู่่�ที่่�
ศรีีลังกาค่่ะ รู้้�สึึกว่า่ศรีีลังกาเหมาะกัับเรามาก ๆ  อย่่างศาสนา 
ก็็เป็็นศาสนาพุุทธที่่�มีีแนวคิิดและวิิธีีปฏิิบััติิแบบเดีียวกัับที่่� 
เราศรัทัธา หรืือคนศรีีลังกาชอบนุ่่�งผ้้าถุงุ ใช้้ชีีวิติอยู่่�บนชาน
บ้้าน เราเองก็็ชอบนุ่่�งผ้้าถุงุ แล้้วก็็ชอบอยู่่�บนชานบ้้านโล่่ง ๆ 
ทั้้�งวี่่�ทั้้�งวััน ไม่่ว่า่แดดจะร้้อน ฝนสาด หรืือลมแรงแค่่ไหน  
เราไม่่ชอบอยู่่�ในห้้องแอร์ ์ซ่ึ่�งก็็เป็็นไลฟ์ส์ไตล์แบบเดีียวกััน 

“ศรีีลังกาคืือความประทัับใจที่่�ค้้นพบได้้โดยไม่่ต้้องค้้นหา  
ทุุกอย่า่งเกิิดขึ้้�นเองแบบไม่่รู้้�ตััว ค่่อย ๆ สะสมจนเป็็นความ
หลงใหล ซ่ึ่�งอาจจะตรงกัับคำำ�ว่า่ Serendipity  ที่่�มีีรากศััพท์
มาจากคำำ�ว่า่ Serendip ซ่ึ่�งคำำ�น้ี้�เคยเป็น็ชื่�อเดิิมของศรีีลังกา
พอดีีเลย” 

“เมื่่�อหลายปีีก่่อน ผมสมััครไปวิ่่�งโคลอมโบมาราธอนครัับ  
เป็น็งานวิ่่�งที่่�ลุ้้�นไปวิ่่�งไป เพราะหลัังจากปล่่อยตััวไปไม่่เกิิน 5 
นาทีี นัักวิ่่�งก็็ต้้องวิ่่�งฝ่า่ฟันัรถตุ๊๊�กตุ๊๊�ก รถเมล์์ รถมอเตอร์ไ์ซค์ 
รถยนต์ และการจราจรที่่�ขวักัไขว่ใ่นโคลอมโบ จุุดให้้น้ำำ�ทุก 2 
กิิโลเมตร ดููเหมืือนมีี ๆ  หาย ๆ  หรืือผมอาจตาไม่ด่ีีเองนะครับั 
ต้้องตััดสิินใจแวะร้้านชำำ�ข้้างทางเพื่่�อซื้้�อน้ำำ�กินเองบ้้าง  
ขณะวิ่่�ง ๆ  อยู่่� มีีรถตุ๊๊�กตุ๊๊�กมาจอดถามว่า่ จะไปไหน ทำำ�ไมวิ่่�งไป 
ไปส่่งให้้ไหม โอย…น่่ารักัน่่าเอ็น็ดูู
 
“แต่่ยิ่่�งวิ่่�งไปเรื่่�อย ๆ ยิ่่�งพบความสวยงามของบ้้านเมืือง  
ยิ่่�งวิ่่�งไกลออกไปเรื่่�อย ๆ  ก็็ยิ่่�งพบธรรมชาติิอันัสวยสงบของ
เรืือกสวนไร่น่าบริเิวณชานเมืือง อากาศร้้อนจนแทบถอดใจ
เลิิกวิ่่�งไปหลายครั้้�ง แต่่พี่่� ๆ น้้อง ๆ ชาวศรีีลังกามายืืน 
เรีียงรายให้้กำำ�ลังใจนัักวิ่่�งกัันมากมาย ส่่งเสีียงเชีียร์ ์ Go, 
just go. You are almost there. เหมืือนเสีียงอวยพรที่่�
ทำำ�ให้้เราวิ่่�งไปจนถึึงเส้้นชัย หลัังจากวัันนั้้�น ผมกลัับไปวิ่่�ง 
และไปเที่่�ยวศรีีลังกาอีีกหลายครั้้�ง และจะไปอีีก”

“ศรีีลังกาเหมืือนผงชููรสที่่�ละลายปะปนไปทุุกอณููและทุุก
บริบิทของสัังคมไทย เอาง่า่ย ๆ ตอนเด็็ก ๆ เวลาเราวาด
เจดีีย์์ เราก็็วาดเจดีีย์์ทรงระฆััง ซ่ึ่�งเป็็นเจดีีย์์ที่่�รับัรููปแบบมา
จากศิิลปะลัังกา บทสวดมนต์ที่่�เราคุ้้�นเคย เช่่น ชิินบััญชร   
ก็็เป็็นบทที่่�เช่ื่�อกัันว่า่เขีียนขึ้้�นในศรีีลังกา หรืือในวรรณคดีี
อย่า่ง รามเกีียรติ์์� กรุุงลงกานั้้�นก็เช่ื่�อกัันว่า่คืือศรีีลังกา และ
ยัังมีีอื่่�น ๆ อีีกมากมายในลักษณะน้ี้�” 

“ตอนผมไปที่่�นั่่�นครั้้�งแรก ผมไปแบบระวังัตััว จำำ�ได้้เลยว่า่  
วันัแรกไปเที่่�ยววัดั มีีคุณุลุงุคนหน่ึ่�งเอาดอกไม้้มาใส่่มืือ บอก
ให้้นำำ�ไปบููชาพระ ผมรีีบปฏิิเสธพราะกลััวว่า่จะตกเป็็นเหยื่่�อ
โดนขายของเกิินราคา แต่่คุณุลุงุเดิินตามคะยั้้�นคะยอให้้เอา
ดอกไม้้ไปถวายพระให้้ได้้ ผมตััดสิินใจลองเช่ื่�อแกดูู วินิาทีีที่่�
ผมถวายดอกไม้้ แกดีีใจมาก ๆ  ที่่�ชัักชวนผมให้้ทำำ�ตามวิถิีีของ
คนศรีีลังกาได้้สำำ�เร็จ็ แกยิ้้�มนััยน์์ตาเป็็นประกาย คืือแกดีีใจ
กัับผมจริงิ ๆ  สำำ�หรับัผมในวันัน้ี้� ศรีีลังกาเหมืือนน้ำำ�ผึ้้�ง เราอาจ
ไม่่ได้้ทานน้ำำ�ผึ้้�งกัันบ่่อย ๆ แต่่ทุุกครั้้�งที่่�ทาน คืือความหวาน 
ความช่ื่�นใจ”

ด.ร. ยุุวรัตัน์์ เหมะศิิลปิิน
สถาปนิิกอนุุรักัษ์์

โลจน์ นัันทิิวัชัรินิทร์์
Brand Strategist บริษัิัท โฟร์ ์รููมส์์ จำำ�กัด 

ดร.ณััฐพงศ์์ ลาภบุุญทรัพัย์์
กรรมการและที่่�ปรึกึษา

บริษัิัท โกลด์ มิ้้�นท์์ โปรดัักส์์ จำำ�กัด  
มััคคุเุทศก์์  และอาจารย์์พิเิศษด้านประวัติัิศาสตร์์

Yuwarat Hemasilpin
Architectural Conservator

Lode Nandhivajrin
Brand Strategist, Four Rooms Co., Ltd.

Dr. Nutthapong Larbboonsarp
Director and Advisor of Gold Mints-

Products Co., Ltd.,  /Professional Guide 
/Guest Lecturer in History.
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